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Introduction

The aim of this book is to make Lucian’s On the Syrian Goddess accessible
to intermediate students of Ancient Greek. The running vocabulary and
commentary are meant to provide everything necessary to read each page. The
commentary is almost exclusively grammatical, explaining subordinate clauses,
conditions etc., unusual verb forms, and dialectic peculiarities. The page by
page vocabularies gloss all but the most common words. We have endeavored to
make these glossaries as useful as possible without becoming fulsome. A
glossary of all words occurring three or more times in the text can be found as
an appendix in the back, but it is our hope that most readers will not need to
use this appendix often. Brief summaries of a number of grammatical and
morphological topics are interspersed through the text as well, and there is a
list of verbs used by Lucian that have unusual forms in an appendix. The
principal parts of those verbs are given there rather than in the glossaries. We
have provided brief explanations of allusions and proper names, but the
comprehensive commentary by J. L. Lightfoot can be consulted for details on
the literary and religious character of the work, and she includes a generous
bibliography of critical studies of the text.

Lucian’s On the Syrian Goddess is a great text for intermediate readers.
The simple sentence structure and straightforward presentation make it easy
and enjoyable to read, while its subject matter, the cult and sanctuary of
Atargatis in Hierapolis, is interesting at many levels. The author recounts
personal observations about the worship of this Near Eastern goddess, whose
cult included numerous exotic practices, such as temple prostitution and self-
castration. There is a version of the Near Eastern flood story as well as unusual
versions of myths familiar from Greek mythology. In addition, the author has
crafted a careful imitation of the Ionic prose of Herodotus, a dialect that existed
only as a literary artifact at the time of the work’s composition. Who wrote this
peculiar work and why?

The text survives among the works of Lucian of Samosata, one of
antiquity’s cleverest authors and a frequent critic of religious hypocrisy. The
pious narrator of De Dea Syria is most unlike the Lucian of Samosata that we
know from his other works dealing with religion, leading critics to doubt its
authenticity or to understand it is a clever parody performed with tongue in
cheek. Lightfoot deals with these questions at length and concludes that the
work is in fact that of a master imitator, such as we know Lucian to be. From a
literary standpoint, the work mingles incredible matters into a rational account
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under the cover of mild credulity, much like its model, the Histories of
Herodotus. Lightfoot prefers the term “pastiche” to “parody,” understanding
that the former does not seek specifically to mock what it imitates. She
concludes that although On the Syrian Goddess is not satirical in the manner of
many of Lucian’s works, it is consistent with important themes in his works,
particularly with his penchant for multiple perspectives and complicated
attitudes toward “Greek” and “barbarian.” She notes further that religion,
being an arena in which the non-Greek could most easily find a place within the
Greek cultural framework, was a major area where patriotic localism could
coexist with allegiance to the political center (Rome) or the cultural center
(Greece). “And not only coexist with it, but also gain ground against it.” (p. 207)

Among those contesting Lucian’s authorship, T. Polanski has made the
intriguing suggestion that the work dates from the fourth or fifth century CE,
and that the outlandish account of the practice of climbing to the top of giant
phalluses (section 28) is meant to parody Christian ascetics such as Simon
Stylites, who lived for 37 years atop a pillar in northern Syria. Polanski also
highlights the unique character of this text among descriptions of artworks in
imperial Greek literature.  He argues that the Greek genre of literary
description of art--especially prominent in imperial literature by authors such
as Philostratus and Plutarch as well as Lucian himself--was unable to account
adequately for the artistic achievements of the near eastern predecessors of
classical Greece. The peculiar characteristics of On the Syrian Goddess, he asserts,
stem from its attempt to grasp and describe “oriental” art in a completely
different way. So, for example, the goddess who is the main subject of this
work, Atargatis--whose name is known to us from coins and images--is referred
to only as the “Assyrian Hera.” Other deities mentioned in connection with her
are also identified by their Greek equivalents, such as Zeus for Hadad, the
consort of Atargatis. But while the author regularly makes this important
indication of his intended (Greek-speaking) audience, he is also quite careful to
present details that highlight the local and exotic character of his subject
matter, details that have often proved to be authentic by reference to the
archaeological record. Indeed, despite the persistence of the Herodotean
practice of “Hellenizing” various cults and deities from the near east, On the
Syrian Goddess stands apart by its intimate enthusiasm for its subject matter.

The Greek text contained in this volume is based on the Loeb edition of
Lucian, first published in 1921 and now in the public domain. This Greek text
was made available by the Perseus Project via a Creative Commons License, as is
our version. We have made a few minor changes to the Loeb text in the name of
readability. This is not a scholarly edition; for that the reader is referred to the
OCT edited by M. D. Macleod.
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A Note on the Images:

Throughout the text, we have included images of relevant works of art
from antiquity to enhance the reader’s experience of the text. A few are in the
public domain, but they are largely the work of Stéphane Beaulieu, a student of
comparative religions and illustrator. Please note that the Creative Commons
license under which this volume is distributed does NOT apply to these images.
The artist retains full copyright, and anyone wishing to reproduce these images
must contact him directly to obtain permission:

Stéphane Beaulieu, mytras@hotmail.com.
Suggested reading:

J.L. Lightfoot. On the Syrian Goddess: translation and commentary. Oxford; New
York: Oxford University Press, 2003.

L. Dirven. “The Author of the De Dea Syria and his Cultural Heritage.” Numen 44
(1997), 153-97.

J. Elsner. “Describing Self in the Language of the Other; Pseudo(?) Lucian at the
Temple of Hierapolis,” in S. Goldhill (ed) Being Greek under Rome: Cultural
Identity, the Second Sophistic and the Development of Empire (Cambridge, 2001),
123-53.

————————————— “The Origins of the Icon : Pilgrimage, Religion and Visual Culture in
the Roman East as « Resistance » to the Centre,” in S. E. Alcock (ed.) The
Early Roman Empire in the East (Oxford, Oxbow Books, 1997), 178-99.

R. A. Oden, Jr. Studies in Lucian’s De Syria dea. Missoula, Mont.: Scholars Press,
1977.

Tomasz Polanski. Oriental Art in Greek Imperial Literature. Trier:
Wissenschaftlicher Verlag Trier, 1998.

How to use this book:

The presentation assumes the reader has a basic acquaintance with
Greek grammar. Generally, particles have not been included in the page-by-
page glossaries, along with other common nouns and adjectives. If necessary,
all of these words can be found in the glossary at the end. Verbs, being a special
problem in Greek, have been treated more fully. A simple and more generic
dictionary entry is given in the glossary on each page, with a more specific
meaning provided in the commentary below if necessary. We have also
included a list of verbs with unusual forms and their principal parts as an
appendix, which should be useful in identifying the dictionary form of verbs. A
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good strategy for attacking a text like this is to read a section of the Greek to get
as much out of it as possible, then to look at the glossary below for
unrecognized vocabulary items, and lastly to consult the commentary. The
fuller glossary at the end of the book can be a last resort.

In translating expressions we have sought to provide an English
version that reproduces the grammatical relationships as much as possible,
producing in many cases awkward expressions (sometimes called
“translationese”). Good idiomatic translations are available for this text, but
the translations in the commentary are meant to provide explanations of how
the Greek works.

The Greek text contained in this volume is based on the Loeb edition of
Lucian, first published in 1921 and now in the public domain. This Greek text
was made available by the Perseus Project via a Creative Commons License, as is
our version. We have made a few minor changes to the Loeb text in the name of
readability. This is not a scholarly edition; for that the reader is referred to the
OCT edited by M. D. Macleod.

An Important Disclaimer:

This volume is a self-published “Print on Demand” (POD) book, and it
has not been vetted or edited in the usual way by publishing professionals.
There are sure to be some factual and typographical errors in the text, for
which we apologize in advance. The volume is also available only through
online distributors, since each book is printed only when ordered online.
However, this publishing channel and format also account for the low price of
the book; and it is a simple matter to make changes to the pdf file when they
come to our attention. For this reason, any corrections or suggestions for
improvement are welcome and will be addressed as quickly as possible in future
versions of the text.

Evan Hayes
hayesee@muohio.edu

Stephen Nimis
nimissa@muohio.edu

Evan Hayes is a recent graduate in Classics and Philosophy at Miami University
and the 2011 Joanna Jackson Goldman Scholar.

Stephen Nimis is a Professor of Classics at Miami University.
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Ionic Greek

The dialect of On the Syrian Goddess is literary Ionic, whose main sources
are Herodotus and Homer. It differs from classical Attic Greek, which is also a
literary dialect in Lucian’s time; both Attic and Ionic are throwbacks to an
earlier period and are different in many respects from the contemporary koine
(“Common”) Greek, the Greek of the New Testament, for example. A concerted
effort has thus been made by our author to imitate the language of Herodotus,
in particular phrases and in general style. There are a number of Homeric
expressions, but Herodotus too often used such expressions, so it is the latter
who is the key source for DDS’s dialect. Lightfoot provides a complete
discussion of this aspect of the language of De Dea Syria, so we will confine
ourselves to identifying potential problems for those used to reading Attic
Greek.

Many features of Ionic Greek present no difficulty at all. Uncontracted
verb forms, for example, are easily recognized from the regular verb endings:

Ionic Attic
KaAéeTat KaAelTat
€péw PR
émiTeAéovoy émiTelodoy
s , . -
amnyéopat dpnyoduat

Similarly, nouns often look more regular without contraction:

Ionic Attic

’ ’
YEVEOS Y€EVOUS
v v
ETEOS ETOVS

So also the retention of y where Attic would have an a is easy to spot:

Ionic Attic
Yvplp Tvpiq
évvoinv evvolav
Aoovpins Aocovpias
Emrwvvuin emwvvula
avToiy adToifig

XV



The loss of aspiration (psilosis) in compound verbs only affects a few forms:

Tonic Attic
, , , -
amkvéeTat adikvetTal
, , , -
émikvéeTal édirveiTal
s n s g on
amdot adidot
KaTidot kabidoe

4 4
ueTioopat pedfoouar
\ ; . -
amnyéopat apnyoduac
déxopat déxopatr
ad7is atlis

The appearance of ov for 0; wv for av; and similar minor modifications are also
minor problems. Here are some examples:

Ionic Attic
podvos pdvos
voioos vdoos
olvoua dvopa
éwvTdy éavTdy
Owipa fadpa
éikolos ikelos
elveka éveka
Ectvos Eévos
és €ls
pélwv peilwv

A k- is regularly substituted for -i in interrogative words, following Herodotus:

K®S TDS

¢/ (/4
OKWS oTwWSs
Kotos molos
¢/ [’4
0KOLOS o0moLos
KOTE TOTE

Note the endings for the dative plural of first and second declensions:

ékelvyor THoL Yuépnot ékelvais Tals nuépats
Gdpyot Ovpacs
’ / ’ Ié
povvoror Eelvoiot povvois Eeivors
avTolot avTols
ToUToLoL TolaL wpomvAalotat TovTOols Tols mpomvAalots
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Note the genitive singular of wdAts and similar words:

mTOALoS

yevéoios

difeos
m3oL0s

3Bptos

The following Ionic forms might give a little trouble:

Ionic

TAVTEDTL

mOAL0S

Attic
odv

L'
av

L4

ovTa

e ’
iepds
TPATTW
Tpaypa
elvat

v

éoTal
TAOoL

TOAewS

The use of the definite article as a relative pronoun requires some adjustment,

but the forms themselves are familiar:

épéw 8¢ kai vépovs Tolow ypéwvTat, kat wavyyvpias 7as dyovoLy

\ ’ \ > ’
Kat HUO'LG.S TQS EMLTEAEOVOLY,

I will speak of the laws which they use and the festivals which they hold and

the sacrifices which they make.

Other pronouns, familiar from Homer and Herodotus are:

wev (acc. s.: him, her, it)
oi (dat. s.: to him, her, it)
opéas (acc. pl.: them)

opéwv (gen. pl.: of them)
opi(ow) (dat. pl.: to them)

éued, éuéo (gen. s.: of me)

ced, oéo (gen. s.: of you)
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More common than usual is the use of anastrophe, the placement of a
preposition after the noun it governs, with a change of accent on the
preposition:

8ABov mépe for mept ABov

Aevkalimwvos wépt

éxelvawv mépt

e k4 > \ e
tépwy drev for dvev tépwv
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abs.
acc.
act.
adj.
adv.

ao.
app.
comp.
dat.
dir. obj.
f.

fut.
gen.
impf.
imper.
ind. com.

ind. quest.

ind. st.
indic.
ind. obj.
inf.

Abbreviations

absolute m.
accusative n.
active nom.
adjective obj.
adverb opt.
aorist part.
appositive pas.
comparative perf.
dative pl.
direct object plupf.
feminine pred.
future prep.
genitive pr.
imperfect pron.
imperative reflex.
indirect command rel.
indirect question seq.
indirect statement sg.
indicative subj.
indirect object superl.
infinitive voc.

masculine
neuter
nominative
object
optative
participle
passive
perfect
plural
pluperfect
predicate
preposition
present
pronoun
reflexive
relative
sequence
singular

subject or subjunctive

superlative
vocative

Xix
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Outline of De Dea Syria:

§1-2:  Prehistory of the City and its Temple
3-9: Phoenician Temples

10-11:  The Temple of Hierapolis

12-13:  The Story of Deucalion and the Flood

14: Semiramis and Derceto
15: Attis and Rhea
16: Dionysus

17-18: The Story of Stratonice and Antiochus
19-27:  The Story of Stratonice and Combabus
28-29:  The Phallobatoi

30-31: Layout of the Temple

32: The Iconography

33: The Semeion (Standard)
34 The Throne of the Sun
35: The Statue of Apollo

36-37:  Apollo's Oracle at Hierapolis
38-40: Other Statues and the Courtyard
41 The Sacred Grove

42-44:  Priests and Sacrifices

45-47:  The Sacred Lake

48: The Sacred Rooster

49-51:  The Spring Festival

52-53:  Cultic Regulations

54: Sacrificial Animals

55-57:  Pilgrimage

58: Sacrifice from the Propylaea :

59: Tatooing g/v\m (

60: Hair-Cutting g&'jt@/@/ L%‘/
S

L
\\\‘\\\\\\4
- —

A

A goddess (probably Atargatis) with mural crown,
framed in a zodiac and carried by Nike. Limestone
relief from Khirbet Et-Tannur, Transjordan.
(Late 1st century BCE to early 1st century CE)
Drawing © S. Beaulieu




On the Syrian Goddess
IIEPI THX XYPIHX OEOY

Prehistory of the City and its Temple

>

[1] "Eorw év Zuplp moAis o0 wmoANOVY dmd Tod
Ed¢pritew moTapod, kaéeTar 8¢ Ip1, kai éoTw ipny 7is "Hpns
~ 3 ’ /7 ’ Vé Y k4 3 14 ~ ’
7i}s Aoovpins. dokéel 8é pot, T38e 7O odvopa ovk dua Ti WOAeL
oikeouévy éyéveto, aAla TO pev dapyatov dAlo fv, ueta Oé

7 ~ € ~ ’ ’ 3 ’ € > 7
oplor TOV ipdv peydAwv yiyvouévwy és Tdde 1) émwvuuiy
> ’ \ ’ o ~ 7 v > ’ 13 7 3>
amiKeTO. TEPL TAUTNS @V Tijs WOALos €pxopal €péwv OkdoQ €V

3 ~ 3 . > ’ 1 1 Vé ~ 3 \ € \ V4 \
avTij €oTw: épéw 3¢ kal vouovs Tolow €s Ta ipa xpéwvTat, kal

dA)os, -, -ov: another, other kaléw: to call

dpa: at the same time péyas, peydAn, péya: large, great
amkvéopar: to come to, arrive vépos, d: a custom, law
dpxaios, -n, -ov: ancient, original oikéw: to inhabit, occupy
Aoovpios, -9, -ov: Assyrian 6kdoos, -, -ov: as many as
doréw: to seem olvoua,-pata,To:aname
émwvupin,: a name, title moALs, -Los, 7: a city
épxopat: to go TOAYS, WOAAY), TOAY: many
Ed¢ppdrns, -ew, 6: Euphrates ToTauds, o: ariver

“Hpn, 7: the goddess Hera Xvpin,: Syria

ipd,-®v, Td: sacred rites, sacrifices xpdopat: to use

ipds, -1, -v: sacred, holy

kaléerar 8¢ Tp1: ie. it is called “Hiera-polis,” the Sacred City

ipm (sc. wéAus): “it is the sacred city of” + gen.

Tis "Hpns s Aoovpins: “of the Assyrian Hera,” whose native name was
Atargatis, attested on coins

7f) wéAeL olkeouévy: dat. after dua, “at the same time as the city was populated”

éyéveto: ao. of ylyvouar “was not born”

o¢lot (=adTols): dat. “with them”

70 pév dpyaiov ... uera 8¢: “while in the old days ... but later”

TRV (p@dV peydAwv yryvopévwy: gen. abs., “when the great sacrifices were
happening”

és 768¢ (sc. odvoua): “to this name”

dmikeTo (= dpikeTo): ao. of dmo-ikvéopatr, “arrived”

@v (= 0dv): “therefore”

épxopar épéwv: periphrastic, “I am going to be telling”

épéwv: fut. part. of Aéyw

épéw: fut. of Aéyw “1 will say”

oxdoa (= 6mdoa): introducing an ind. quest., “what sort of things are in it”

Toiow (= ols): rel. pron. dat. with xpéwvTar, “the customs which they use”

3



Lucian

’ \ v \ ’ \ 3 ’ > 7 1
mavyyilpias Tas dyovow kal Ovoias Tas émreléovow. épéw B¢

\ < ’ \ \ ~ \ e \ e ’ 7 \
kal 0kdoa kal mepl 7OV 70 (pov etoapévwr pvloloyéovot, kal

\ \ |24 3 ’ ’ \
TOV vnov OGkws €yéveto. ypddw 8¢

3 /7 \ \ > s ’
amnyéopar 7a pév avtodiiy palbav,

Aocovpios éwv, kal TV

\ \ \ ~ e /7
Ta 08¢ mapa TAV i(péwvy

3 14 e ’ 3 7 > ~ 4 > \ e 7
€ddnv, okooa édvrTa éued mpeoBuTepa éyw ioTopéw.

[2] de)TOL

AiydmTior Aéyovrar Oedv Te évvoiny AaBetv kal

pév  dv

nuets duev

€ \ 4
ipa eloaocfat

S 1A -~
avlpdmwv 7oV

dyw: to lead, carry

Alydmrios, -y, -ov: Egyptian

dvlpwmos, 6: aman

amnyéopar: to lead from, relate

Aocoipros, -1, -ov: Assyrian

adToysin,7): a seeing with one’s own eyes

ypddw: to write

ddw: to learn

évvoun,1): a conception, notion

émiredéw: to complete, accomplish, per-
form

Ovoin, 7. an offering

?{w: to found, establish

tpevs, 0: a priest

ipdv, 76: a sacred place, temple
toTopéw: to inquire into

AepfBdve: to take

pavldvw: to learn

pvloloyéw: to tell tales

vnds, o: the dwelling of a god, a shrine
olda: to know

6xdaos,n, ov: how many, how great
8kws: how, in what way

maviyvpts, -€ws, 9: an assembly, festival
mpeoBiTepos, -y, -ov: older, elder
TPWDTOS, -1, OV first

Tas (= ds): rel. pron. acc. pl., “the festivals which they enact”

oxdoa ... pvfoloyéovar: ind. quest., “what sort of tales they tell”

Tepl 7OV eloauévwy: ao. part. of {{w gen. pl.,, “about those who established”
Acoipros édbv (= dv): “being an Assyrian”

annyéopar: pr. of dmo-ijyéopar, “1 am relating”

Ta pév ... 7a d¢: with the preceding rdv, “of which some things ... other things”
pafdv: ao. part. of pav@dvw, “having learned”

mapd TRV (péwv: “from the priests”
éddnv: ao. of ddw, “Ilearned”

éued: gen. of éydd after comparative wpesBiTepa, “things older than me”
TAV Yuets Buev: “whom we know,” the rel. pron. is attracted into the case of its

antecedent dvfpdTwv

AaBetv: ao. inf. of AauBdvw in ind. st. after Aéyovrar, “are said to have taken

notice”

eloaafar: ao. inf. of {{w after AéyovTar, “are said to have founded”

Watch out for these common words:

Ionic Attic

v odv (“so,” “therefore”)
édv v (“being”: nom. s. masc.)
éovTa évta (“being”: acc. s. masc.)




On the Syrian Goddess
Kal Tep€vea Kai wavnyvpias amodeifar. wpdTOL O¢ Kal
3 /7 e \ 4 1\ ’ € \ v \ \ 3
ovvdpata ipa &yvwoav kal Adyovs ipovds élefav. peta 8¢ ov
TOANOOT® Xpovew map' Alyvmriwv Adyov Acoidpior és BOeods
fjkovoav, kai tpa kal vnovs fyewpav, €v TOiS Kal aydAuaTta

v \ ’ > ’
éfevro kal Edava éoTroavTo.
Phoenician temples: Tyre

[3] 70 8¢ malawov kai map' Aiyvmrioow dfdavor vyol

b4 \ b4 € hY Y 3 7 3 \ AY ~
éoav. kal éoTw ipa kal €év Xvpiy ov wmapa wWOAV TolS

dyalua, -aTos,7d: a statue
AiydmTios, -0, -ov: Egyptian
drovw: to hear

afdavos, -ov: without images
dmodelkvupe: to appoint, proclaim
Acgoivptos, -1, -ov: Assyrian
yyvdokw: to (come to) know
éyelpw: torise

0eds, 6:agod

{pdv, 74: a sacred place, temple
ipds, -1, -v: sacred, holy
{oTyue: to stand up, set up
Adyos, 6: a word, speech

vnds, 6: the dwelling of a god, a temple

&davov, 7d: a carved image

olvopa,-pata,T6:aname

malaids, -1, -0v: old, ancient

maviyvpis, -€ws, 1: an assembly, festival

ToAN0OTIS, -1}, -0v: the smallest, least

moAUS, TOAAY, moAY: many

TPADTOS, -1, -OV: first

Zupin,7: Syria

Tépevos, -eos, 7d: a sacred precinct, dedi-
cated land

T{Onu: to set, place

Xxpovos, o: time

dmodeifar: ao. inf. of dmo-delkvuut after Aéyovrat, “to have proclaimed”

éyvwoav: ao. of yryvdokw, “they came to know”

é\efav: Ist ao. of Aéyw, “they spoke”

xpdva: dat. of degree after adv. peta, “afterward by the least time,” i.e. “very soon
after”

jikovoav: ao. of dkodw, “they heard”

fyewpav: ao. of éyelpw, “they erected”

év Tols: “in which”

&0evTo: ao. mid. of T{Oyue,“they placed”

éoThoavTo: ao. trans. of {ornu, “they set up”

76 8¢ maAaov: adverbial, “in the old time”

éoav (=foav): “there were”

éoTw kal: “there are also temples”

oY mapa woAd: “not beyond (i.e. “later”) by much”
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Lucian
Ailyvariowow (ooxpovéovra, TOV éyw TAeioTa dTwma, TO Ye
700 ‘HpakAéos 70 év Tipw, ov 71od70ov 700 HpakAéos Tov
“EAAnves aeldovoww, dAAa 7ov éyw Aéyw moANOV dpxaidTepos

\ 4 4 3 s
kal Tvpros fpws €oTiv.
Phoenician temples: Sidon

[4] "Eve 8¢ kal dAAo ipov év ¢owikn péya, 76 Ziddviot
L4 e \ 3 \ 7 3 7 > ’ 3 7 ]
éxovow. ws pev avrol Aéyovow, AoTdpTns éoriv: AoTdapTny &

) \

4 ’ L4 e /’ ’ ~ e Vé
€yw Odokéw XeAnvainy Eupevai. ws 8€ pol Tis TAOV Lpéwv
amnyéeto, Evpdnns éoriv 7his Kdduov adeldefis: Tavrnr 8¢
€oboav Ayljvopos 7o Baocihéws Ovyatépa, émedr] Te adavys

3 7 e Vs ~ ~ 3 14 \ ’ e \ 3 ]
€yeyoveev, ot Dolvikes 7 vd éTipufoavTo kal Adyov iLpov €m

adeA i, 1): a sister

aeidw: to sing, praise

Aly¥mTios, -, -ov: Egyptian
amnyéopac: to relate

dpxatos, -9, -ov: original, ancient
Ao7dpTn,1: Astarte, the goddess of Sidon
ddawis, -és: unseen, invisible
Baoihevs, €ws, 6: a king, chief
EAAqv, "EAAyvos, 6: a Greek
Evpdymn, : Europa

HpakAéns, -€os, 6: Heracles
fpws, 6: a warrior, hero
GvydTnp, -épos,1: a daughter
ipevs, o: a priest, sacrifice

ipdv, 74: a sacred place, temple

ipds, -1, -0v: sacred, holy

looxpovéw: to be as old as, rival in age
Kdduos, 6: Cadmus

vnds, 6: the dwelling of a god, a temple
mAeioTos, -1, -ov: most, largest
TOAUS, TOAAY, TOAY: many
YeAqvain,7: the Moon Goddess
Zddveos, -1, -ov: Sidonian

Tipdo: to honor

Tdpros, -1, -ov: of Tyre, Tyrian
Tépos,n: Tyre

®owikn, n: Phonecia

Doivif, -tkos, 6: a Phonecian

iocoxpovéovTa: pr. part. n. pl.,, “temples equal in age to” + dat.
dmwma: perf. of 6péw, “most of which I have seen”

73 ye: “even that of Heracles”

Tov: rel. pron., “not of that Heracles, whom”
moAAov: adverbial with dpyatdrepos, “older by much”

&vi (=€v-éoTi): “there is in...”

Aa7dpTys: Phoenician goddess associated with Aphrodite by the Greeks

Eupevac: pr. inf. of elu after doxéw, “I think her to be”

dmnyéero: impf. of dmo-iyéopas, “one of the priests told me”

Edpddmys éoriv: “it is (the temple) of Europa,” the daughter of Agenor whom Zeus

ravished

TavTyv 8¢ éodoav: acc. dir. obj. of ériprfoavro, “they honored her since she was”
éyeydveev: plpf. of ylyvopar, “after she had become”

7 vn@: dat. of means, “with a sanctuary”



On the Syrian Goddess

av7]) éefav, 87L éotoav kalnv Zevs émdleev kal 70 €ldos eis

~ > ’ 4 ’ > 74 /
Tadpov dpewpdpevos dpmacer kai pw és Kpimqr ¢épwv
3 ’ ’ A \ ~ k4 7’ k4 \ \
amikero. 7dde pev kal 7@V dAwv Qowikwv fkovov, kat 7o
’ ~ 7 Vs \ 3 ’ > 7 b4
vépopa 7@ Xiwddvior xpéwvrar v Evpdmnr édelopévnr Exe

-~ ’ -~ V4 \ \ by 3 e ’ 3 I4
7@ Talpw TP A TOov 8¢ vnoév ovk opoloyéovow Evparmys

Eupevadc.

Phoenician temples: Heliopolis/Baalbek

[5] "Exovor 8¢ kai dAlo Dolvikes ipdv, odk Acovpiov

) \

aA\' Alyvmriov, 70 €€ ‘HAiov mdAos és v Qowiknv amikero.

7 > v 7 \ \ ’ \ 3 ~ 7’ >
€ymw uév puw otk dmwma, puéya 8¢ kal Tode kal apxaidv €oTv.

AiydmTios, -, -ov: Egyptian
drodw: to hear

dpelBw: to change

amkvéopar: to come to, arrive
apmd{w: to snatch away, carry off
apxalios, -1, -ov: original, ancient
Acgoivpros, -1, -ov: Assyrian
eldos, -€os, 74: a form, shape
Edpddbmn, %: Europa

épélopar: to sit upon

Zevs, o: Zeus

fjAcos, o: the sun

ipds, -1, -8v: sacred, holy

kalds, -1, - dv: beautiful

Kprn7y,7: Crete

vnds, 6: the dwelling of a god, a temple
vouopa,-aTos, 70: a coin, currency
opoloyéw: to agree

moféw: to long for, desire

mEALs, -Los, 7: acity

Xddvios, -, -ov: Sidonian

Tadpos, 6:abull

¢dépw: to bear

Doivié, -ikos, o: a Phonecian
xpdopat: to use

duewduevos: ao. part. mid. of due{Bw, “having changed himself”

fpmwacev: ao. of dpwd{w, “he snatched her”

dmikeTo (= d¢ikeTo): a0., “he arrived to Crete”

kal T®V dAAwv: gen. of source after fjxovov, “1 heard also from others”

7@: dat. rel. pron. with ypéwvTat, “which the Sidonians use”

Tov 8¢ vnov Eupevar: pr. inf. of elut in ind. st., “they disagree that the sanctuary is”

HAiov wéAios: gen., “from the city of the Sun” i.e. Heliopolis in Egypt. The name is
not given, but the temple at Baalbek must be meant, which the Greeks also called

Heliopolis.

odk dmwma: perf. of 6péw, “I have not seen”



Lucian
Phoenician temples: Byblos
[6] Eidov 8¢ kai év BiBAw uéya ipov Adpoditys
BuBAins, év 7® kal Ta dpyia és

"Adwvw émTeAéovow: €ddny de

\ \ v ’ \
kal 7a 6pyia. Aéyovor ydp
dn dv 710 épyov TO és

¥, G \ ~ \ 3 ~
Adwvww vmo Tob ovos €v T

’ ~ ’

X9p7 i opeTepy
’ \ ’ ~

yevéalar, kal pviunv Tod

’ ’ ’
7700609 TVTTTOVTAL TE
(3 ’ k4 \
EKAOTOV ETEOS Kat

Opnvéovor kai Ta épyia

émiTeléovor kal odioL peydla

mévlea ava TNV Xwpny ioTaTal. The Temple of Byblos. Coin.
(3rd Century CE)

"Adwvis, -tos, 6: Adonis ipdv,T3d: atemple

Adpodirn,n: Aphrodite {oTnue: to make to stand

BdBAcos, -1, -ov: Byblian wviuT, 7: a remembrance, memory

BiBAos, 7: Byblos Spyia, -lwv, 7d: secret rites, orgies

ddw: tolearn wdbos, -eos, 74: an incident, accident

éxaaTos, -, -ov: every, each wévfos, -eos, 7d: grief, sadness, sorrow

émiTedéw: to complete, discharge ods, ovds, 6: a boar, pig

épyov, 76: a deed, work adérepos, -, -ov: their own

éros, -eos, T4 a year TUTTw: to beat, strike

Opnvéw: to wail Xxdpn, 1: a place, land

és "Adwvwv: “atemple to Adonis,” the tragic beloved of Aphrodite who was mourned
annually

é3dnv: ao. of ddw, “I learned”

yap 87 dv: “for indeed,” the combination is rare, but 8% dv is common in
Herodotus.

Y70 70D ovos: expressing agency, “at the hands of the boar”

yevéalaur: ao. inf. after Aéyovor, “they say that it happened”

uvijunu: acc. of resp., “in memory of the suffering”

éxdoTov &Teos : gen. of time within which, “each year” i.e. annually

{oTatat: pr. trans., “they display sufferings”
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3 \ \ 3 4 ’ \ k4 4 ~ \
€meav 0¢ dmoTvfwrTal Te kal dmokAalowrTal, TPOTA UEV

’ -~ 3 ’ 14 7 ’ \ \ ~ 3 ’
katayllovor 7@ AdwWvidt Skws €0vTiL vékui, peta 8¢ T €Tépy
€ 7 7 Vs ’ \ 1] \ s 4 V4 \
Npépn (dew 7€ pw pvboloyéovor kal és Tov Népa méumovot kal
Tas kepalas fvpovrar OSkws AlyvmTior dmofavdvros "Ameos.
yvvaik®v 8¢ okdoar ovk €0élovor Evpeclar, Toujvde (nuinv
3 ’ > ~ € ’ k] \ ’ ~ L4 /4 & \
éxTeAéovow: év uif) fuépy €mt mpiHoel ThHs dpns loTavraw 7 dé
3 \ ’ ’ 7 \ e \ > \
ayopt povvoior Eelvoior mapawkéatar, kal 6 piolos és Ty

Adpodiryv Ovoin yiyverar.

dyop1,1: the marketplace
"Adwvts, -tos, 6: Adonis
Aly¥mTios, -, -ov: Egyptian
"Ams, -tos, 6: Apis, a bull deity
dmofrmjokw: to die

dmorAdw: to break off
dmoTimTw: to cease beating
A¢ppodiTy: Aphrodite

yuvi , yvvaikds,7): a woman, wife
é0érw: to wish

els ,pla, év:one

éxTeléw: to accomplish, achieve
émedv: whenever (+ subj.)
{nuin,n: a penalty, damage
{dw: tolive

N1p, Hépos, o: the air
npépn,1:aday

Ovain, 7. an offering

{oTyue: to stand up

katayilw: to dedicate, offer
kepali),: a head

piobds, o: wages, pay

podvos, -1, -ov: alone, only
pvboroyéw: to tell tales

vékvs, -vos, o6: a corpse, dead body
eivos, 6: a foreigner

Elpw: to shave

6kdoos,n, ov: how many, how great
Skws: as, just as

mapdketpat: to be available
méumw: to send

mpijots, -tos, 7: a selling, sale
wpdTos, -1, -ov: first

Totd0d¢€ , - 17d€, -6vde: such
dpn,7: atime, period

émeav dmoTiwrTal: 0. subj. of dmo-TUmTw in gen. temp. clause ,“whenever

they beat (their breasts)”

Skws édvTe vékue: “as though to a dead body”
{dew puw: inf. after yvforoyéovor, “that he lives”

Skws AlydmTiow: “as the Egyptians do”

dmofavdvTos "Amrios: ao. part. in gen. abs., “when the Apis bull dies.” The Apis bull

was an incarnation of Ptah.

Evpeobar: pr. pas. inf. complementing éféovat, “whoever do not wish to be

shaved”

émi wpijoeu: “for sale,” there are numerous traditions about such “temple-

prostitution”

povvorot felvorar: dat. with mapakxéarar, “to foreigners only”
Ovoin: pred. nom., “the profit becomes an offering”



Lucian
[7] Eiot 3¢ é&vior BuBAlwv of Aéyovor mapa odioe
Teddaplar 7ov "Ocipw Tov AlydmTiov, kal Ta wévBea kal Ta
dpyta ovk €és Tov Adwrww dAN' és Tov Oopw mwdvTa
’ 3 Vé A \ < 4 \ 7 \ 7
wpfioocechar. €péw 8¢ kal okdlev kai 7Tdde wmioTa dokéovat.
kepalr) €kdoTov éTeos €€ AlyvmTov és v BUBAov amikvéeTar

14 \ \ ’ < \ < Vs ’ e k4
TAdovoa TOov peTafy wmAdov €mTa nNuepéwy, Kal v ol drepot

"Adwvts, -tos, 6: Adonis
AiydmTios, -, -ov: Egyptian
Alyvmros,1: Egypt

dvepos, 6: wind

amkvéopar: to come to, arrive
BiBAcos, -n, -ov: Byblian
BiBMos, 7: Byblos

ékaaTos, -1, -ov: every, each
&viot, -at, -a: some

0dmTw: to bury

kedpali,: ahead

petafy: between

omdBev: whence, from what place
Spyia, -{wv, Td: secret rites

"Oopts, o: Osiris

wévfos, -eos, 7d: grief, sadness, sorrow
moTds, -1}, ov: to be trusted, believable
mAéw: to sail

émTa: seven
éros, -€eos, T4 a year
nuépn, 1: a day

mAdos, 6: a sailing, voyage
mpioow: to make, do

Tefdpbar: perf. pas. inf. of ddwrw in ind. st. after Aéyovor, “that Osiris is buried.”
Osiris, like Adonis, is a god of death and resurrection.

mpriooeslac: pr. pas. inf. of mproow (= mpdTTw) also after Aéyovor, “that the
rites are done”

épéw: fut. of Aéyw, “I will say”

ord0ev (=6md0ev): introducing ind. quest., “whence these seem trustworthy”

émTa nuepéwv: gen., “ajourney of seven days”

7oV peTafd mAdov: “the intervening sailing (distance)”

Note the loss of aspiration (psilosis), especially in compound verbs:

Ionic Attic
, , , N
amikvéeTal ddikveiTal
. ’ , N
émkvéeTal épikvelTal
. s
amdot adidot
KaTLdot kalidot

4 4
peTjoopat uebfoopar
, , , -
amnyéouar ddnyotuar
déxopat déxouat
adTLs adls

10




On the Syrian Goddess
’ /’ 7 . ’ A 3 ’ 3 1 > 4 \
dépovar Oeln vavTidin: Tpémerar 8¢ 0vdaud, dAAN' €s podvyv v
BYBAov amkvéeTar. kai €07t 70 ovpmav Owipa. kal TodTO
< 7 v ’ \ \ 3 ~ ’ 3 4
€xdoTov éteos ylyverat, TO kal éued mapedvtos év BifAw
€yéveTo: kal TNv kepalnv élenoduny BuBAlvyv.
[8] "Eve 8¢ kal dA\Ao Owidupa év 7§ xdpn 7 BuvBAiy.
moTapds éx 7Tod AiBdvov 710D olpeos és THv dAa éxd.doi:
v ~ ~ L4 3> 7 13 \ Y 3 ’
odvopa 7@ moTapnd Adwvis émikéaTal. 0 d¢ TOTAUOS €KAOTOV
éreos aipdooeTar kal TNY xpotny OAécas éomimTer és TRV

O0alacoav kal ¢owicoer 70 MOANOV ToD meAdyeos kal onuaivet

"Adwvis, -tos, 6: Adonis

alpdoow: to bloody, stain with blood
&AMos, -1, -ov: another, other

dAs, aAds, 7 the sea

amkvéopar: to come to

BuBAlos, -0, -ov: Byblian

BiBAos, 7: Byblos

elomimTw: to fall into

ékaaTos, -1, -ov: each, every
éxdidwpur: to give up, discharge
émiketpar: to be placed

éros,-€0s, 74 ayear
0dAacoa,n:asea

fedopat: to look on, behold

O¢ios, -, -ov: divine, of the gods
Owipa,-atos, 76: a wonder, marvel
kedaAf,7: a head

A{Bavos, 6: Libanus (mountain)

wodvos, -, -ov: alone, only

vavTiAin, 7: sailing, seamanship

SAAvpe: to destroy

ovdapds, -1, -6v: not even one, no one

olvoua,-pata,To:aname

olipos, -€os, T74: a mountain

mdpecpe: to be present

mélayos, -€os, T4 a sea

TOAYS, TOAA), TOAY: many

moTauds, o: ariver, stream

onpalvw: to make a sign of, indicate

gdumas, -waoa, -wav: all together, all at
once

Tpémw: to turn

¢dépw: to bear, carry

dowioow: to make red

xpouwyj, 1: a surface, appearance, color

xdpn, 7 a place, space, land

Oein vavTiAl: dat. of means, “by a divine seamanship”
Owdpa (=8adpa): “the whole thing is a wonder”
éued mapedvTos: gen. abs., “me being present”

éyévero: ao. of y{yvopar, “it happened”

éfenodunv: ao. of Gedopat, “I saw”

v (=€v-éoti): “there is in...”

éxddo7 (=¢xd{8wa): pr., “discharges”

odvopa... Adwvis: “the name Adonis”

7@ moTaud: dat. after émuéaTar, “is placed on the river”
6Aéoas: ao. part. of AAvpue, “having lost”

dowiooes: “it dyes (red)”
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Tots BuBAlors 7a mévlea. pvBéovrar 8¢ 87v TalvTyoL Tiou
< Vé < W k4 \ \ ’ 14 \ \
Npépnow 6 "Adwvis dva 7ov AiBavov TiTpdokerar, kal 170 alpa
E) \ 4 1] ’ 3 7 \ \ \ ~ ¢ 7/ \
€s 70 Udwp épxdpevov dAAdooeL TOV TOTAUOV KAl TG POW TNV
emwvvuiny O0idot. TadTa peév oi moAAoi Aéyovow. €uol O€ Tis
avijp BiYBAios aAnléa dokéwv Aéyew éTépnmy ammyéeTto Tod
mdfeos aitinv. éleyev 3¢ wde: «o Adwwvis 0 moTauds, & Eeive,
dta 70b AiBdvov épyetai: o d¢ Aifavos kdpta EavBdyeds

€oTw. dvepor Qv Tpnxées €kelvyol TRol (uépnot LoTdpevor THY

"Adwwvis, -tos, 6: Adonis KkdpTa: very, extremely

afua,-atos, 76: blood A{Bavos, 6: Libanus (mountain)
aitin,:acause pvBéopac: to say, speak

aAnbis, -€s: true £avldyeds: of yellow earth
dAAdoow: to change, alter £eivos, o: foreigner, stranger
dvepos,o: wind wdfos, -eos, 79: an incident, occurrence
amnyéopac: to relate wévlos, -eos, T6: grief, sadness, sorrow
BuBAios, -, -ov: Byblian moTauds, o: ariver, stream

38 wp: to give pdos, o: astream, current
émwvvuln,n: a name TITpdokw: to wound

épxopat: to come, go TpMxYs, -€la, -v: rough, strong
Hpépn,1: aday ¥8wp, ¥daTos, T4: water

{oTnue: to make to stand ®de: so, thus

TadTyaL THoL Huépyowv: dat. of time when, “in these days”

didol: pr. (=8{8wot)

dokéwv Aéyewv: “seeming to speak truly”

amnyéero: impf. of dmo-iyéopar, “he related to me”

{oTduevou: pr. part. trans., “standing against,” i.e. blowing continuously

Dative Plurals

First and second declension forms generally follow Herodotus and Homer:

First declension: -fiou instead of -ais Second declension: oot instead of -ots
TavTyoL THou povvoiar Eelvoiot
éxelvpoL Thor uéppot ToUToLoL ToloL TpomvAalotot
0dpnoe avToiot and avTéotot
adToL
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yiv 7@ moTau®d émipépovow éoboav €s Ta pdAioTa wATddea,
7 8¢ yij pw aipddea Tinow: kal Totde 70 wdbeos od 70 alpua,
70 Aéyovow, dAN' 7 xdpn aitin.» o uév por BUBAios To0dde
amnyéeto: el 8¢ aTpexéws TadTa éNeyev, éuol uév dokéel kdpTa
Oein kat Tob avéuov 1 cvvTU)X(Y.

[9] AvéByv 8¢ kai és Tov AiBavov éx BiBAov, odov
Nuépns, mvlduevos av7Tdle dpyxatov tpov Adpoditys Euuevar,

\ ’ o \ \ e 7 () ~ 5
70 Kwipns eloato, kat €ldov 70 ipdv, kal apxaiov fv.

alpa,-atos, 74: blood fetos, -1, -ov: divine, supernatural

aipdddys, -es: bloody, blood red
altin,n:acause
avafBaivw:to go up
dvepos, 6: wind
annyéopac: to relate
apxatos, -7, -ov: ancient
drperis, -€s: real, genuine
ad7480:: on the spot
Adppodirn,n: Aphrodite
BdBAwos, -, -ov: Byblian
BiBAos, 7: Byblos

y#,7: earth

émidépw: to bring upon
fquépn,1: aday

“w: to place, establish

ipdv, T6: a sacred place, temple

KdpTa: very, extremely

AiBavos, o: Libanus

wATdd s, -€s: red, reddish

6dds,7: a path, journey

wdblos, -eos, 74: an incident, occurrence

moTauds, 6: ariver, stream

movfdvopad: to learn

ovvTuyin,1): an occurrence, event, inci-
dent

T{Onpe: to set, put, place

T0000d¢, -1d€, -dvde: so much

xdpn,1): a place, space

T moTaud: dat. after émidpépovow, “they carry dirt upon the river”

éodoav ... mATddea: agreeing with yijv, “being reddish”

és 7a pdAioTa: “to the greatest degree”

wev: acc. obj. of Tifnow, “it” i.e. the river

aipddea: pred. adj., “makes it bloody”

T09de Tob mdleos: gen. after aiTin, “is the cause of the incident”

76 Aéyovaw: “which they say”

€l ... é\eyev, éuol pév doxéer: simple cond., “whether he was speaking the truth,
still the occurrence seems to me”

dvéBmv: ao. of dva-Balvw, “I went up”

680v: cognate acc. with dvéBnv, “I made a journey”

mvlduevos: ao. part., “since I had learned”

éupevac: pr. inf., “that there was”

eloato: ao. of {{w, “which K. founded”

13
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The temple of Hierapolis is the greatest of all these Phoenician temples

[10] Tdde wév éore Ta év 7§ Zuply dpxaia kal peydia
e VA 4 |\ s/ £ \ Vs 3 |\ ~ 3 ~ e ~
ipd. ToooUTwyr 8¢ édvTwy éuol dokéer ovdév TV €v Th ipf

’ /’ v > |\ \ k'd € 7 3 |\ ’

moher pélov Eupevar ovdé vnds dANos ayiLdTepos 00d¢ XWpN
k4 e ’ L4 \ > 3 ~ \ b4 7 \ 3 ~
dAAn tpoTépm. €vi 8¢ év avTd kal €pya molvTeAéa kal apyala
avalipara kai moAla Qwipata kal {dava Oeompeméa. kal Oeol

\ ’ 3 ~ 3 7 e ’ \ \ 5 \ ’ \
d¢ kdpTa avTolow éudavées: dpwel yap 81 dv mapa opiol Ta

dytos, -1, -ov: devoted to the gods, sacred, {pds, -1, -dv: sacred, holy

holy kdpTa: very, much
dvdOnpa,-atos, 76: a votive offering vnds, 6: a shrine, a temple
apxatos, -9, -ov: ancient ESavov, 74: a carved image, statue
éudavijs, -€s: visible, manifest wéALs, -tos,7): acity
&pyov, Td: awork moAuTeTs, -€s: very expensive
Oeompemiis, -és: meet for a god, marvelous Zdpros, -5, -ov: of or from Syria
Oeds, 5:agod TooodTos, -aiTn, -0HT0: SO many, so
fwipa,-atos, 7d: a wonder, marvel much
(8pdw: to sweat, perspire xdpn, 1: a place, space

ipdv, Td: a sacred place, temple

Toc0dTwV 8¢ édvTwr: gen. abs., “and being such as they are”

T@v: gen. of comp. after uéfov, “to be greater than those in Hierapolis”

éupevac: pr. inf. complementing dokéet, “seems to be”

yap 87 @v: “for indeed,” the combination is rare, but 83 dv is common in
Herodotus.

mapa opiow: “among them”

Note the different meanings of the word a?d7os:

1. The nominative forms of the word without the definite article are always
intensive (= Latin ipse): ad70os, he himself; ad7o{, they themselves; ws pév
adTol Aéyovarv, “as they themselves say.” The other cases of the word are
also intensive when they modify a noun, either without the definite article
or in predicative position: ¥7' ad7®v Acovplwv, “by the Assyrians them-
selves.”

2. Oblique cases of the word, when used without a noun or a definite article, are
the unemphatic third person pronouns: him, them, etc. 6kdoa év adtH
éoTw, “whatever is in it.” This use is the most common in De Dea Syria.

3.  Any case of the word with an article in attributive position means “the
same”: 3larTav TV adTNV éxelvew diartéovTo, “they lived the same life-
style as him.” Tqv ad7nv 83ov, “the same road”
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’ \ ’ \ ’ \ \ A ’
£dava kal kwéeTar kal xpmounyopéer, kal fon 8¢ moAAdkis
b /’ 3 -~ ~ ’ -~ e ~ \ \ k4
€yéveTo év T® v® kAewolévTos Tob ipod, kal moAdol fjkovaav.

\ \ \ b4 / 3 ~ 3 \ > -~ Vé 3
vai unv kai 6ABov wépt év Tolow éym olda mPATOV éoTv:

\ \ 3 ~ 3 ’ / v 3 7 \

moAAa yap avrtoiow dmikvéerar xpiuara €k Te Apafins kal
Qowikwv kai BaBvlwviwv kai dAa éx Kammadokins, Ta 8¢
kat Kilikes pépovor, 7a 8¢ kat Aoovpiot. €ldov 8¢ éyw kal Ta
€v 7® vnd Aabpy amokéatar, éolfjTa moAAY kal dAAa okdoa

€s dpyvpov 1) €s xpvooOv amokékpiLTai. OpTal Uev yap Kal

mavnyiptes  ovdapoiow

amodedéyarTad.

dA\owow  avlpdmwv  Tooaide

drovw: to hear

dvlpwmos, 6: aman
amkvéopar: to come to, arrive
amodékopar: to accept, approve
anmdkerpac: to be laid away
dmokpivw: to set apart, render
ApaBia,r: Arabia

dpyvpos, o: silver

Acovpios, -0, -ov: Assyrian
BaBvAwvios: Babylonian

Boi, 1: aloud cry, shout
éobis, -jos, 1: dress, clothing
{pdv, 74: a sacred place, temple
Kammadokin,: Cappadocia
K€, -tkos, 6: a Cilician
kwéw: to move

kA7 {w: to shut

Adfpny: secretly

vai: yes, truly

v7ds, 6: the dwelling of a god, a temple
Edavov, 74d: a statue

olda: to know

0Kkd00s, -1, -0V as many as

dABos, o: wealth

op7},7: a feast, holiday

ov8apuds, -1}, -6v: no one

maviyvpts, -€ws, 1: an assembly, festival
moAAdkes: many times, often

TOAUS, TOAAY, TOAY: many

mpdTos, -1, -ov: first, primary
T700d0d€, 8¢, -dvde: so much

¢dépw: to bear

Doivié, -ikos, 6: a Phonecian

Xxpfina, -atos, 76: money
xpnounyopéw: to utter oracles
xpvads, o: gold

kwéeTac: pr. mid., “they move themselves”
kAetoBévTos Tod (pod: ao. pas. part. of kAelw in gen. abs., “the temple having

been closed”

\ A \ . . . . “ ET)
vai unv kai: indicating a climax, “and yes moreover

SABov mépe: “concerning wealth”

. 1% »
éyw olda: parenthetical, “I myself know
Tp®TIY éoTwv: “it is foremost (source)”

\ \ \ \ \ N, BEPR . . ,,
7a 8¢ kal ... 7a 8¢ kal: “some also the Cilicians bring, some the Assyrians
Ta ...amoxéaTac: rel. cl., “(the things) which are placed”
0kdoa ... dmokérpirac: perf. of dmo-kplvew inrel. cl., “as many as have been

rendered”
ovdauolow dAlotawy: dat. of ref., “for no others”
dmodedéyaTar: perf. of dmo-8éxopat, “so many have been approved”
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[11] ToTopéovtt 3¢ pot éréwv mépt, oxdoa 7@ ipd éoTw,
kai v Beov avdTol fvTwa dokéovow, moAdol Adyor €AéyovTo,
~ e \ e ’ e \ > ’ e \ ’ 4 \
TAV ol pev ipol, oi 3¢ éudavées, ot 8¢ kapTa pvlwdees, kal
dAAov BapBapor, ot pev Toiow “EAAnow opoloyéovres: Tovs
3 \ ’ \ 3 ’ ’ \ 3 ’
€yw mavTas pev épéw, dékopar O¢ ovdapud.
The story of Deucalion and the flood
[12] Oi pév dv moAdoi Aevkaliwva Tov Xkvlbea 70 ipov
eloaclatr Aéyovow, TolTov Aevkaliwva €émi ToD TO WOAAOV

U8wp éyéveto. Aevkaliwvos d¢ mépt Adyov év "EAAyow Tjkovoa,

Tov "EAAnves émr' avTd Aéyovow. 6 8¢ pibos dde Exet.

dkovw: to hear ioTopéw: to inquire into
BdpBapos, -ov: barbarous kdpTa:very, much

déropau: to receive, accept pdbos, 6: a story, tale
Aevkaliwv, 6: Deucalion pvlddns, -es: legendary, fabulous
dokéw: to deem, suppose 0kd0os, -1, -ov: as many as
“EAAqv: Greek dpodoyéw: to agree

éudaviis, -€s: manifest, well-known odapuds, -1}, -6v: no one, nothing
éros, -€o0s, 74 a year TOAUS, TOAAY, TOAY: many

Oerf, 1 a goddess Xki0ys, -ov, 0: a Scythian

ilw: to place, establish $dwp, ¥0aTos, 74: water

ipdv, T6: a sacred place, temple dde: so, thus

ipds, -1, -v: sacred, holy

éréwv mépu: “concerning years”

6kdoa (=6mdoa): introducing ind. quest. after ioTopéovTe, “to me inquiring how
many there are”

jvrwa: “and whom they deemed the god to be”

of puév... oi 3¢: “some were sacred, others ...”

déxopar: (=3éxopar) “Iaccept none of them”

av: (= odv) “therefore”

eloaolat: ao. inf. if {{w after Aéyovav, “some say that Deucalion founded”

émi Tod: “in the time when”

70 ToAAOY Gdwp: “the great flood.” Flood stories are common to many near
eastern traditions.

TV ... \éyovou: rel. cl., “which they say”

ol viv dvlpwmou: “present day people”

®dAovTo: ao. of BAAvpue, “all were destroyed”

70 ad7is: “the second (race)”
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L e ’ e ~ k4 3 ~ > ’
‘Hde 7 yeven, ot viv dvlpwmor, o0 mpdToL éyévovro,

\ e

s [ ’ 1 ’ . P \ 7 ~
aA\' ékeivn pév 7 yevern mdvtes @dAovTo, obToL O¢ Yyéveos Tob
’ 3 ’ \ o3 3 ’ 3 \ 3 Vé
devTépov elol, 70 adTis €k Aevkaliwvos és mAnlvv amikero.
> Ié \ 7 ~ 3 JA ’ ’ e \
éxelvwv 8¢ wépt Tdv avlpwmwy Tdde pvbléovrair: vBpioTal

’ > /7 > ’ v b4 v \ </
kapta éovres abéuora épya émpmooov, olTe yap O6pkia
3 /7 v Ié > ’ L'4 e ’ 3> ’ > ]
€pvAacoov ovTe felvovs €dékovTo olTe ikeTéwv NreixovTo, avl
v opiow 7 peydAny ovudopn amikeTo. avTika 1 Yfj WOAAOV
4 3 ~ A} v ’ 3 ’ \ e A}
U0wp €xdidol kal SuBpor peydlor €yévovrTo kai oi moTauol

o

katTéBnoav péloves kai n Oalacoa émi moAAov avéPfy, és O

7 4 > ’ \ ’ v ’ \
mavTa UVdwp éyévovTo kai mavtes @Aovto, AevkaAiwyv 8¢

ab6éuioros, -ov: lawless, without law kdpTa: very, much

avaBaivw: to go up, mount kaTaBaivw: to come down

avéxw: to hold up, suffer pvBéopar: to speak, tell
dvlpwmos, 6: aman eivos, o: a foreigner, stranger
amvéopar: to come to, arrive SAAvpe: to destroy

av7ika: straightway, at once duBpos, 6: a heavy rain

adTis: again 8pkiov, T4: an oath

yever, 7: arace, family wAn0vs, -Yos, 7: a crowd, multitude, full-
yévos, -eas, 74: a race, family ness

y#,7: earth moAVs, ToAA1}, moAd: many, much
déropar: to take, accept, receive woTauds, o: ariver, stream
Aevkaliwv, o: Deucalion mprioow: to make, do

dedTepos, -1, -ov: second mpdTos, -1, -ov: first

éxd{dwpu: to give up, discharge ovudopp, 1: an event, circumstance
épyov, 7d: a deed, work ¥BpLoTiis, -od, 6: an insolent man
Gdracoa,): asea HOwp, ¥daTos, 74: water

ikéTys, -ov, 6: a suppliant, fugitive dvAdoow: to keep watch, guard

és A0V dwikeTo: a0. of dmo-ikvéopar, “arrived to fullness”

Tdde pvbhéovrar: “the following things are said,” usually a neut. pl. takes a singular
subject

émpnooov (=€mpatTov): impf., “they used to do”

Nreixovro: impf. of dva-&xw, “they wouldn't suffer suppliants,” note the double
augment

avl’ dv: rel. cl., “in response to which”

katéBnoav: ao. of kaTa-Baivw, “they descended”

wéloves: “more full”

dvéBy: ao., “the sea rose up”

és 6: rel. cl,, “up to which point”

mdvTa Udwp éyévovTo: “all became water”

®dAovTo: ao. of SAAvpue, “all perished”
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~ 3 ’ 3 ’ 3 \ ’ 3 ’ \
potvos dvlpdmwy éXimeTo és yevenv devTépny evBovAins Te kal

~ > ’ o < ’ [ / o > . ’
Tol evoeBéos elveka. 1 O€ ol owTnpin 1de éyévero: Adpvaka
7 \ 3 \ 3 ’ > ’ ~ ’ \
peydAnv, ™)y avtds elxev, és TadTnv éofifdoas maidds Te kal
~ 3 ~ b 7 . 3 Ié 7 e 3 ’ ’ \
yvvaikas €wvtod €oéfn: éoBaivovte 8¢é ol amikovto oves kal
3 \ ’ /’ \ 24 \ k4 e ’ 3> ~
immoL kal A€ovTwy yévea kal O¢ies kal dAAa okoca €v i
7 7 3> ’ 13 \ ’ 3 ’ ’ 3
vépuovtat, mdvra €s (elyea. o 8¢ mavTa édékeTo, kal uw ovk
€oivovTo, aAAd ot peydAn dudlev Pilin éyévero. kai €v uijj

Adpvakt mdvTes émdevoav €0Te TO UVOwp €mMEKPATEEV. TA [UEV

Aevkaliwvos wépt "EAAqves toTopéovat.

dvlpwmos, 0: aman

amkvéopar: to come to, arrive

yeved, 7: arace, family

yévos, -eos, T3: a race, family

y,1: earth

yvvi, yvvaikds, 7: a woman, wife

déropau: to take, accept, receive

Aevkaliwv, o: Deucalion

dedTepos, -, -ov: second

dtdlev: sent from Zeus

elveka: on account of, for the sake of (+
gen.)

€is, uia, €v:one

eioBaivw: to go into

eloBiBd{w: to put on board

“EAAqv: Greek

émkpatéw: to rule

&ote: while, until

evBovAia,n: good counsel, prudence

evoePiis, -€s: righteous, pious
{ebyos, -eos, 74: a yoke, pair
immos, 6: ahorse

toTopéw: to inquire

Adpva, -akos,1: an ark

Aelmw: to leave

Aéwv, -ovTos, 6: alion

podvos, -1, -ov: alone, only
vépopac: to pasture, inhabit, dwell
6Kdoos, -1, -ov: as many as

d¢us, -ews, 6: a serpent, snake
mais, 6: a boy, child

mAéw: to sail

olvopas: to do harm, hurt

ods, ovds, 6: a boar, swine
owTnpln,n: salvation, deliverance
38wp, ¥daTos, T4: water

i in, 7: affection, friendship

é\{meTo: ao. mid. of Aelmw, “was left”

evBovAins: gen. with elvexa, “because of good character”

oi: dat. s. of the pers. pron., “his”

Tyv: rel. pron., “an ark which he himself had”
éoPiBdoas: ao. part. of éoBtBd{w, “having put on board”

. e N\ s »
éwvT0d: (= éavTod) “his own
éaéBn: ao. of éo-Balvw, “he boarded”

dA\a dkdaoa: “other beasts, as many as grazed”

és {evyea: “all in pairs”

6 8¢: “and he (Deucalion)”
o¢u: dat. pl., “to them”
dudfev: “from Zeus”

éote émexpdTeer: impf., “while the water was ruling”
Aevkaliwvos mépu: “concerning Deucalion”
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Time and Aspect: Translating the Aorist Participle

The term “tense” (from the French word for “time”) is a little misleading, since
time is only one factor in the Greek verb system. The forms of the indicative
tenses are a combination of time and aspect, the latter indicating the character of
the action, of which there are three: continuous action, completed action, and
simple action. So, for example, there are three time-aspect combinations in the
past:

Time-aspect Form Translation Traditional name
past continuous action  émavdunv “I was ceasing”  imperfect tense
past simple action émavodunv “I ceased” aorist tense

past completed action  émemadunv “I had ceased” pluperfect tense

The traditional names for these “tenses” are also often confusing. In the
examples above, the names “imperfect” and “aorist” refer to aspect only.
However, the name “present tense” refers only to time. It is too late to change
this nomenclature now, but it is important to be aware of the true differences
among various verb forms, particularly since the morphology of the Greek verb is
based on the three aspect stems, underlined for the verb matopat in the example
above.

Imperatives and subjunctives are only distinguished by aspect. This is true for
participles as well, except for the future participle, which has limited uses and
always refers to future time. English has a present participle (ceasing) and a
perfect participle (having ceased), but no aorist participle. It is thus difficult to
translate accurately into English aorist participles without some circumlocution
to give the sense of simple action. Usually we are stuck with something like
“having ceased,” which sounds more like a perfect participle. The alternative is
to use a noun or a subordinate clause:

yeAdaas: “with alaugh”
amokpirdpevos: “in answer”
mavodpuevos: “once he had ceased”

In our commentary, we have consistently translated aorist participles as though
they were perfect participles, but this is a case of translationese that is meant to
indicate the syntactical relations, and there is often a better way to render such
expressions in English. Here are some examples from the commentary:

TuxQv: ao. part. of Tvyydvw, “having gotten this”

meaov: ao.part. of mimTw, “having fallen”

katafévres: ao. part. of kaTa-Tl0nue, “having deposited”
émuypdifavTes: ao. part. of émi-ypddw, “each having inscribed on”
6Aéoas: ao. part. of AAvue, “having lost”

dmucdpevor: ao. part., “having arrived”

kaXéoas: ao. part., “having summoned”

vmoddvTes: ao. part., “having put themselves underneath”
Oéuevos: ao. part. of 7{fnue, “having placed”
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[13] To 8¢ dmd TovTov AéyeTar Adyos Vmo Tdv év 7§ ipH
’ V4 k4 V4 [ 3 ~ 7’ 14
moher peyddws dfos Owvpdoar, 87 €v T oderépy xdpy
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dyos, -1, -ov: sacred, holy
d€os, -in, -ov: worthy
amkvéopar: to come to, arrive
Bwpds, 6:an altar

dis: twice

ékaoTos, -1, -ov: each, every
éros, -€os, T4 a year

“Hpy,7: Hera
0dAacoa,n:asea

Oavpdlw: to wonder, marvel
{pds, -1, -6v: sacred, holy
{oTnpe: to make to stand, set up
{oTopin,): an inquiry, history
kdpTa: very, much
kaTadékopas: to receive, admit
Adyos, 6: aword, account
peydAws: greatly

wikpds, -1f, -ov: small, little

vnds, 6: the dwelling of a god, a temple

olda: to know

wdAac: long ago

wiALs, -Los, 1): a city

mprioow: to make, do

ofjpa, -atos, 76: a sign, mark, token

ogvpmas,-waoa, -wav: all together, all at
once

odétepos, -1, -ov: their own

T{Onu: to set, put, place

Totdade, -1}d¢, -dvde: such

3dwp, Bdatos, 74: water

¢dépw: to bear, carry

xdopa,-atos, 7d: a chasm, gulf

xdpn, 1: a place, space, land

To 8¢ amo TovTov: acc. of resp., “as for the part from here” i.e. from the end of the

Greek story of Deucalion

Owvudoar: ao. epexegetic inf. after d€tos, “worthy to wonder at”
katedééato: ao. mid. of kaTa-8ékouat, “was received”

éfero: ao. mid. of 7{fnu, “he dedicated”
“Hpmns dyrov: “sacred to Hera”

éoTfioaTo: ao. trans. of {oTnue, “he established”
€l...vBv ToLdvde éyéveto: “whether (the chasm) became such as it is now,” i.e.

whether it became smaller later

mdAat kal péya éov: “being large in the days of old”
éxdoTov €Teos: gen. of time within which, “twice in the course of each year”
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o0k ipées podvov, dAAa mdoa Xvpin kai ApafBin, kat wépnlev
700 Eddprirew moAloi dvlpwmor és falacoav épxovrar kal
mavTes UOwp Pépovow, 70 TPpdTA pév €v TH VY@ €kxéovar,
UETa O€ €5 TO XAOUQ KATEPXETAL, KAl OEKETAL TO XAOUQ ULKPOV
éov Udatos xpfiua moAAdVY. Ta O¢ motéovtes Aevkaliwva év T
ip® TOvde vouov Béolar Aéyovor ovudopijs Te kal edepyeoins
uvijua éuuevat.

Semiramis and Derceto

[14] O pév @dv dpxalos adTolor Adyos dudt Tod ipod

ToLdode €oTiv. dAAov 8¢ Zeulpauw tnv BaBvAwviny, tis o7

audi: on both sides wodvos, -, -ov: alone, only
dvlpwmos, 6: a man vnds, 6: the dwelling of a god, a temple
ApafBin,: Arabia vépos, ¢: alaw, custom
apxatos,-n,-ov: ancient wépnbev: from beyond, from the far side
BaBvAwvios: Babylonian motéw: to make, do

déropar: to take, accept, receive TpATOS, -1, -ov: first

AevkaAiwv, 6: Deucalion Zepipaps, -ews, 7: Semiramis
éxxéwm: to pour out ovpdop),1: an event, circumstance
épxopar:to go Yvpin,): Syria

edepyeain, ij: well-doing, good work T{fnpe: to set, put, place

Ed¢piiTys, -€w, 15j: Euphrates Totd0d¢, -1}d¢, -dvde: such
0dAaooa,n:asea $dwp,UdaTos, 74: water

tepevs, 6: a priest ¢épw: to bear, carry

{pdv, 74: a sacred place, temple xdopa,-atos,7d: a chasm, gulf
katépyopar: to go down, descend xpipa,-atos, 76 alot, a deal

Uikpds, -1, -dv: small, little
pvipa,-aTos, 76: a memorial, remem-
brance

1,

TO TP®Ta puév ... peta 8¢&: “at first ... but later”

Jtkpov €dv: pr. part. concessive, “although being small”

70 3¢ moréovTes: “those doing these things”

0éofas: ao. inf. in ind. st. after Aéyovou, “that Deucalion established”

Eupevac: inf. of purpose, “in order to be”

avToiot: dat. pl., “among them”

Totd0de éoTiv: “is as follows”

Yeulpapuy v BaBvAwvinv: Semiramis is based on the historical Shammuramat,
a late 9th C. Assyrian queen.

Tfs &1): rel. pron. gen., “whose many works indeed”
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dkpos, -, -ov: outermost, furthest wiiTnp, umTepos, 1j: a mother
dmoTelvw: to stretch out, extend poivos, -9, -ov: alone, only
Acin,: Asia vouilw: to believe, think
yvv1), yvvaikds, 1: a womarn, wife &etvos, -, -ov: foreign, strange
Aepretdd, -Tods, 7: Derketo dde: this

édos, -eos, 74: a sitting-place, foundation  dxdaoos, -7, -ov: as many as, as much as
eldos, -€os, 74: a form, shape, figure dpvts, pvibos, 6: abird
éudavijs, -€s: visible, evident olvoua,-pata,To:aname
épyov, 76: a deed, work odp1,7: a tail

Hpiovs, -eun, -v: half TePLOTEPT), 7): @ pigeon

“Hpn, 1j: the goddess Hera wloTis, -tos, 7: faith, assurance
Oedopar: to view, behold mAALs, -Los, 7: acity

0énpa, -atos, 76: asight, show, spectacle  wods, modds, 6: a foot

i w: to establish, found ouTéw: to eat

ipds, -1, -6v: sacred, holy ®owikmn,n: Phonecia
i{x07s,-Jos, 6: a fish xpfipa,-atos, 7d: an object
kdpTa:very, much Padw: to touch

unpds, o: a thigh

TavTn ...eloaocfar: ao. inf. of {{w after voui{ovaowv, “that she founded”

THs ... obvopa: “whose name was Derketo,” a goddess of Ascalon sometimes
described as a mermaid

NuLoén pev ... 76 3¢ oxdoov: “while half is ... the part as far as”

ix0d0s odp: pred. of dmoTeiverar, “extend out as a fishtail”

7 8¢ év 1) ipf mdAe: “the figure in Hieropolis”

mi{oTies; nom. pl., “the assurances of this account”

{x09as (sc. etvar): after vouilovow, “they think that fish are”

otkote (=0T moTe): “not ever”

ix0vwv: gen. pl. after padovat, “they never touch fish”

1€ {p1): “this (the pigeon) is sacred to them”
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Bust of an aquatic goddess, crowned with twin fish.
White limestone, from Khirbet Et-Tannur,
Transjordan. (Late 1st century BCE to early 1st

century CE)
Drawing © S. Beaulieu

yryvdueva dokéer avTols
’ ~ 1
moiéeolar AepreTods kal
Xeutpaptos €lveka, TO
\ e/ AY
uev é7e Aepkertow
\ > /’ L4 \
popdny ixbios é&xet, 7O
3¢ 61v 70 Xewpdutos
TéNos €s  TEPLOTEPTV
amiketo. dAN' éym TOV
\ by </ ’
wév vnov 8t Leptpdutos
épyov éoTilv Tdxa Kov
défopat: Aepkerots B¢
\ e \ v 3 \
TO tpov &upevar ovdapa
s 3 \ \ 1
wellopar, émel kal map
Atyvariov éviolow
3 4 > / \
ix0vas ov ouréovrar, kal
Tade ov Aepkerot

xapilovTac.

Aly¥mTios, -, -ov: Egyptian
amkvéopar: to come to
déropar: to take, accept, receive
AepreTd, -Tobs, 1j: Derketo

eilveka: on account of, for the sake of (+

gen.)
éviot, -at, -a: some
&pyov, 76: a deed, work
ipdv, Td: a sacred place, temple
ix0ds, -vos, o: a fish

popij, 1: a form, shape

vnds, o: the dwelling of a god, a temple

ovdapds, -1, -6v: no one, nothing
melfw: to win over, persuade
TEPLOTEPT, 7): & pigeon

motéw: to make, do

ouwtéw: take food, eat

Tdxa: quickly, forthwith

Té)os, -€os, 746: an end
xapilw:to grant

moitéeafar: pr. pas. inf, after Soxéer, “these seem to be done”
70 Zeutpautos Télos: “the lower part of Semiramis”
amikero: ao. of dmo-ikvéopar “comes to a pigeon”

TOV uév vyov ... Aepretois 8¢ 7o ipdv: “while the sancturary 1 will accept ...

temple 1 do not believe”
Tdxa kov: “probably”

éupevac: pr. inf,, “that the temple is of D.”

wap’ Alyvrrriwv éviowow: “among some of the Egyptians”
AepreToi: dat. ind. obj., “they do not grant these things to Derceto”
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Attis and Rhea

[15] "Eo7w 8¢ kai dANos Adyos ipds, Tov éyd codod
avdpos 1fkrovoa, 87 1) pev ey Pén éoriv, 76 8¢ ipov ArTew
moinpa. "ArTtns 8¢ yévos uév Avdos By, mpdtos 8¢ Ta dpya Ta
€s Pényv édiddfarto. kal Ta Ppilyes kai Avdol kal Laudlpakes
émiTeAéovow, "Atrew mdvTa €ualbov. ws ydp uw 7)) ‘Pén éreuev,
Biov pev avdpmiov amemavoato, popdny 8¢ OnAény Nueihato

kat €alffjTa yvvaikniny évedvoato kal €s maoav yijv doiréwy

drovw: to hear 0fAvs , OfjAea, 89Av: female
duelBw: to change {pdv, 74: a sacred place, temple
avdpeios, -n, -ov: of a man, manly Avdds, -9, -ov: Lydian
avip, dvdpds, o: a man pavldve: to learn
amowavw: to stop from, make to cease popd, 1j: form, shape

from 8pyia, -lwv, Td: orgies, sacred rites
"ATTys, -ew, 6: Attis moinpa,-atos, 74: anything made or
Blios, ¢: life done
yévos, -eos, 74: a race, family mpdTos, -1, -ov: first
y#, 1: earth ‘Péx, 7: Rhea
yuvaiknios, -9, -ov: of a woman, feminine Xapdlpef, -8paxos, 6: a Samothracian
diddokw: to teach oo¢ds, -1}, -dv: wise
évdvw: to go into, put on Tapvw: to cut
émredéw: to accomplish, perform poiTéw: to wander
éabjs, -j7os,1: dress, clothing ®pvé, Ppvyds, 6: a Phrygian

Oer,7: a goddess

TV ... dvdpos: the acc. expresses what was heard, the gen. the source; “which I
heard from a man”

‘Péy: the Phrygian goddess Cybele, along with her consort Attis, was associated by
the Greeks with the Cretan goddess Rhea.

yévos: acc. of resp., “by race”

é8ddéato: ao., “he first taught”

kal 7a: “and these things which the Lydians practice”

"ATTew: gen. of source, “from Attis”

Eualov: ao. of pavldvw, “they learned”

érepev: ao. of Tdpvw, “when she cut him,” i.e. castrated him

dmemadoaTo: ao. mid. of dmo-madw, “he ceased from” + gen.

Nueldaro: ao. of duelBw, “he changed to” + acc.

évedioaro: ao. of év-8vw, “he put on”
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v ’ 3 ’ \ AY v 3 ’ A} e 7 k4
8pyid Te émeTéleev kai Ta émalev amnyéero kai Pénv fjedev.
> ~ \ > ’ 3> ’ e \ e ’ 3 ’
€v Tolow kai €s Xvpinv amikeTo. ws 0¢ ot mépnv EidprrTew
ked L4 > \ k4 v 3> /’ > ~ ~ ’
dvlpwmor oUiTe adTov olTe Obpyra €déxkovTo, €v THIe T XWpw
Y e Y > ’ ’ I. e \ \ \ > e ’
70 1pov émovjoato. onuijia 0é: 7 fBeds Ta moAla és Pénv
> ’ ’ ’ V4 Y ’ L4 \ 3 \
émikvéeTat. AéovTes yap uwv dpépovol kal Topmavov Exel kal €mi
77} kepalij mvpyodopéel, okoiny Pénv Avdoi motéovow. Eleyev
3¢ kal I'dAAwv mépe, of elow év 7@ (pd, 67 I'dAdot “Hpy pév

3 7 e ’ \ ’ \ ¥ ’
ovdaua, ‘Péy 8¢ téuvovrar kai "ArTea pipéovrat.

okotos, -1, -ov: of what sort, what kind
dpyia, -{wv, 7d: orgies, secret rites

deldw: to sing, praise with song
dvlpwmos, 6: a man

anmnyéopar: to relate, narrate
amkvéopar: to come to, arrive
T'daAXos, 6: a priest of Cybele
déropar: to take, accept, receive
émkvéopat: to come upon
émireAéw: to finish, perform
“Hpn, 7: the goddess Hera
{pdv, Td: a sacred place, temple
kepalif, 7: a head

Mwv, -ovTos, 6: alion

Avdds, 6: aLydian

pipéopan: to imitate, represent

odapuds, -1}, -6v: no one, nothing
mdoyw: to suffer

wépyv: on the other side, beyond
wotéw: to make, do
mupyodopéw: to carry a tower
‘Pén, 7j: Rhea

onpniov, T6: a sign, a mark, token
Xupin,: Syria

Tépvw: to cut

Tipmavor, 76: a kettledrum
Pépw: to bear

x®pos, o: a piece of ground, place

émeréleev: impf., “he kept performing”

7d &€malev: ao. of mdoyw, “(the things) which he had suffered”
dmnyéero: impf. of dmo-fyéopat, “he narrated”
fetdev: impf. of deldw, “he kept singing of” + acc.

év Tolow: “among which (places)”

édéxovTo: impf., “they would receive neither”

év T@de TP xdpw: “on that very spot”

onwijea: n. pl., “and here are the indications (that this is true)”
émkvéeTar: pr. of émi-ikvéopar, “comes upon” i.e. befits or resembles

Td moAAd: acc. of resp., “in many ways”

wev: “her,” i.e. Atargatis; note the casual change in subject
mupyodopéer: “she carries a tower,” an image of Cybele common in
representations, along with the lions and drum

oxoinv Pénv: “such as they portray Rhea”

TdAAwv mépe: “concerning the Galli,” the castrati devoted to Cybele

09daud: “not at all”

“Hpy, Pép: dat. of advantage, “for Hera,” “for Rhea”
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Dionysus

\

[16] Ta 8¢ pot edmpeméa pév

dokéer éupevair, alnbéa 8¢ ov:
3 A} \ ~ ~ k4
é€mel kai Tis Toufs GAANY
3 7 L4 by
alTiqgy  1kovoa  TOAAOV
/’ e ’ /’
maTOTéPNY. avddvel O€
(A /’ ~ € ~
pot @ Aéyovow Tod (pod

mépt Tols “EAAyor 7a
Goddess with mural crown and doves, probably TOAG
Artargatis identified with Aphrodite. Relief from the
temple of Adonis at Dura-Europos. (Ist century BCE) ~ 1qv uév  Beov  “Hpnyv
Drawing © S. Beaulieu

opuoloyéovTes,

dokéovTes, 10 d' épyov
Aoviocov 700 Zeuélns moinua: kat yap 81 Awdvvoos é€s Zvpinv
amiketo keivnv 6dov v HAlev és Aibiominv. kal €oTi ToAAQ €v

T® p® Awovicov wmoumTéw onfuarta, €v Toltot kal €olifjTes

Aifiomin,7: Aetheopia edmpemis, -€s: specious, plausible
altin,mn:acause “Hpmn, 7: Hera

dxodw: to hear ipdv, 76: a sacred place, temple
aAnbijs, -és: true, genuine 6dds,7: a way, journey

avddvw: to please Spoloyéw: to agree

amkvéopar: to come to, arrive moTds, -1, -v: trustworthy, believable
Awdvvoos, o: Dionysus moinpa,-atos, T6: something made
“EAXqv: Greek mow s, -od, 6: one who makes
épyov, 76: a deed, work ofjpa, -aTos, 76: a sign, mark, token
épxopat: to go, come Zupin,1: Syria

éobiis, -fjTos,: dress, clothing Tou, 7: a cutting, castration

edmpeméa pév, dAnbéa d¢ od: “while plausible ...not true”

woAAOv: adverbial, “more trustworthy by much”

& Aéyovow: “what they say,” the clause is the subject of avddve:
opoAoyéovTes: pr. part. agreeing with the subj. of Aéyovowy, “agreeing with” + dat.
Ta woAAa: acc. of resp., “in many things”

v uév Bedv ... 76 8’ Epyov: “supposing the goddess to be ... the building to be”
kal yap d7: “for indeed it is true”

kelvmy 6dov: “along that journey”

HAbev: ao. of Epyopar, “which he came”

Acovioov mouyTéw: gen., “signs of Dionysus (being) the maker”

év Tolou: rel. cl., “among which are”
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BapBapor kai Alfor Tvdol kal élepdvTwv képea, Ta Aidvvoos
€€ Abomwv dadrol &¢
wpomvAalotot 0Vo kApTa peydAol, €ml TAV €miypaupua ToLovde

daAdovs

fveikev, Kal €oTdoL €v ToOlOL

> , I ’ ’ o ~
émvyéypantat, “Tovode Awdvvoos “Hpy pntpuid
kd ’ 1 > \ ’ \ ’ kd ’ 3> ’ \ \ k4 ] |4
avélnra.» 70 €uol uév vuvv kal Tode apkéer, épéw d¢ kal GAN' &
TL €oTv €v T@® vn® Awviocov dpytov. ¢pardovs “EAAnres
Avoviow €yelpovowr, €ml TAV kai Towovde T dépovowr, dvdpas

uikpovs €k EVAov memounuévovs, peydda aidoia €Exovras:

aidola, Td: genitals

Aifiods, -omos, 6: Aethiopian
avaTifyue: to set up, dedicate
avip, dvdpds, 6: a man
dpkéw: to be enough, suffice
BdpBapos, -ov: barbaric
Awdvvoos, 6: Dionysus

dvo: two

éyeipw: to rouse, erect
éNédas,-avTos, 6: an elephant
“EAAqv: Greek
émiypappa,-atos,76: an inscription
émiypddw: to mark, write upon
“Hpn, 1j: the goddess Hera
‘Tvdds, -1, -dv: Indian

{oTyue: to make to stand, set up
kdpTa: very, much

képas, 7d: a horn, tusk

Aifos, 0: astone

unTpv], -js,9: a stepmother
utkpds, -1, -dv: small, little

v13s, o: the dwelling of a god, a temple
Edlov, 76: wood

épywov, T3 arite

motéw: to make, do

wpomUAata, Td: an entrance, gateway
Totd0d¢, -1}d¢, -dvde: such

¢aAAds, 6: a phallus

Pépw: to bear, carry

T4 ... fjvetkev: ao. of pépw, “which D. brought”
éordou pf. of loTnue, “phalluses are standing”

éml Tdv: “upon which”
s e
émyéypamTac: perf., “is inscribed

avéfnka: ao. 1s. of dva-ridnue, “1, Dionysus, dedicated”

“Hpn pun7pvuj: dat., “to Hera, my stepmother”

éuol uév ... épéw 8¢ kal: “for me this suffices ... but I will also tell”

dAAo ... 8pyrov: “another rite” the singular form is more rare than the plural ra

épyta
émt Tov: rel. cl., “upon which”

kal Totdvde Tu: “also something else as follows”
wemownpévous: perf. part., “made of wood”
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kaléeTar 8¢ Tade vevpdomaoTa. éoTL O¢ kal TOde év TH Lp@: €v
debuj Tod vnod kalbnrar pikpos avip xdAxkeos éxwv aidoiov
péya.
Stratonice and Antiochus

[17] Toodde pév dudt TdV olkioTéwv Tod ipod
V4 k4 \ 3 / 1\ ~ ~ V4 ’ 7 [ 4
pvBoAoyéovoiv. 10 8¢ épéw kal Tob vnod wépL Béoids Te Skws
3 ’ 1 [ 3 4 ’ Y by \ ~
€yéveTto kal 60Tis pv €motoarto. Aéyovot TOV vnyov TOv viv
3 7 \ v \ \ > \ V4 3 1 > ~ \
€dvTa p1) Eupevar TOV TNV apxNY yeyevnuévov, dAN' éxetvov pév
~ Vé 4 \ 1 ~ 3 7 V4
katevexfijvar xpdévw Gotepov, Tov 8¢ viv édvra LTpatovikys

L4 7 by ~ ’ V4
éupevar moinpa, yvvaikos 7ot Acovpiwr Baotléws.

aildota, Td: genitals pvBodoyéw: to tell tales or legends
apx,1: a beginning, origin vevpdomaoTov, T4: a puppet
Aocoipros, -, -ov: Assyrian vnds, 6: the dwelling of a god, a temple
Baoilevs, €ws, 6: a king, chief olkioTis, -0d, 6: a founder

yuv1}, yuvaikos, 7): a woman, wife motéw: to make

defids, 1, -6v: on the right hand moinpa,-atos, 746: something made
Oéas, -tos, 7 a setting, placement YTpaTovikm,1): Stratonice

ipdv, 74: a sacred place, temple T00d0d¢, 1}d¢, -dvde: such
kdfnpac: tosit YoTepos, -9, -ov: latter, last

kaAéw: to call xdAkeos, €7, -eov: of bronze
kaTadépw: to bring down, destroy Xxpovos, o: time

uikpds, -1, -dv: small, little

ot 8¢ kal T88¢: “there is the very thing”

Tod vyod wépe: “about the sanctuary”

épéw: fut. of Aéyw, “I will speak”

Skws éyévero: ao. in ind. quest., “how it became”

pev: acc., “it,” i.e. the sanctuary

Tov vdv édvTa: the phrase is attributive, “the present one”

w1 Eupevac: pr. inf. in ind. st. after Aéyovou, “that the sanctuary is certainly not,” un
instead of 0d expresses strong assurance

TV yeyevnuévov: perf. part. pred., “is not the one that was built”

TRV dpx1v: acc. of resp., “originally”

kaTevexOfvac: ao. pas. inf. of kaTa-dépw continuing ind. st., “that the former one
was destroyed”

Eupevac: pr. inf., “that the current one was the work”

YrpaTovikns: The wife of Seleucus Nicator (358 BC - 281 BC) and then his son,
Antiochus (d. 261). Her story is told in numerous Greek sources.
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Aokéer 8é pov 1 ZTpatovikn éxelvy éupevai, TiHS O
mpdyovos nNpricato, TOv fAeyfev Tod inTpod émwolin: ws ydp
uww 1 ovudopn katéhaBev, aunxavéwv TE KaK@ aloxpd
dokéovTi kat' Novxiny évdoeev, ékerTo 8¢ alyéwv ovdév, kal ol
1 Te xpou) wdumav €ETpémeTo kal TO odua O Nuépns
épapaiveto. o 8¢ inTpos ws €ldé uw és ovdév éudaves
appwoTéovta, €yvw TNV voboov épwta Eupevar. épwTos O

adavéos moAda onuijta, 0dplalpol Te dobfevées kal pwvy kal

aloxpds, -1, -6v: shameful
dAyéw: to feel pain, suffer
dpnxavdw: to be at aloss
appwoTéw: to be sick
dolevis, -és: weak, feeble
ddaris, -és: unseen, invisible
yryvdokm: to know
éNéyxw: to disgrace, expose
éudaviys, -és: visible, evident
émwoln, 1: though, attention
épdpac: tolove

épws, -wTos, o: love
Mpépn,1: aday

fovxin, 1: stillness, silence
inTpds, o: a physician

kaTalauBdvw: to seize upon, lay hold of
kelpar: to be laid

papaive: to waste, wither

vooéw: to be sick

vodoos,1: a sickness, disease
6pfaruds,d: an eye

wdumav: wholly, altogether

mpdyovos, o: a stepson

onuiov, 76: a sign, mark, token
Xrpatovikm,1: Stratonice
ovudopd,1: a circumstance, misfortune
odpa,-atos, 7d: abody

Tpémw: to turn, change

¢wvi,7: asound, tone

xpoui, 1: a surface, appearance, color

Tijs 6 wpdyovos: rel. cl., “whom her stepson loved”

NHprRoaTo: ao. mid. of épdpar, “desired passionately” + gen., but not the usual form
(hpdabn) and occurs only here

Tov: “whom,” i.e. Antiochus the stepson

fiAeyev: ao. of ENéyxw, “exposed”

pev: “him,” i.e. the stepson

kaTélaBev: ao. of kaTa-AapBdvw, “misfortune seized him”

dunxavéwy: pr. part., “being at a loss in the face of” + dat.

aloxp®: dat. pred. of kak after Soxéovre, “an evil seeming to be shameful”

évéoeev: impf., “he started being sick”

dAyéwv 008év: pr. part. concessive, “although suffering no pain”

kal oi: dat. pers. pron., “and his color”

8. Juépms: “day by day”

K ... dppwoTéovTa: pr. part. in ind.st. after €18¢, “he saw that he was ill”

&yvw: ao. of yryvddokw, “he recognized”

épwTa éupevac: pr. inf. in ind. st. after éyvw, “that the disease was love”

épwTos dpavéos: gen., “of invisible love”

29



Lucian
\ \ ’ AY \ ~ 3 ’ \ \ ~ ~
xpou) kai dakpva. pabwv 8¢ TadTa émoiee: xeipl pév 77 debif
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émoleev, kal uw dde ifoato. [18] kaAéoas Tod venyviokov Tov

matépa kdpTa dppwdéovra, «"Hde 7 vodoos,» édn, «jv 6 mals

dAAdoow: to change, alter
dvamdAAw: to dance, beat
amkvéopar: to come to, arrive
dpyw: to begin

ddkpvov, 74d: a tear

defids, -1, -dv: right, on the right
éudavijs, -€s: manifest, visible
épws, -wTos, 6: love
éoépxouat: to goin

npepin, i: rest, quietude
{dopau: to heal, cure

idpdw: to sweat, perspire
inTpds, o: a physician

kaAéw: to call

kapdin,1): a heart

kdpTa: very, much

pavldve: to learn

wnTpu), -is,7: a stepmother
venviokos, 0: a youth, young man
vodoos,1): an illness, sickness
oikin,: a building, house, dwelling
dppwdéw: to fear, dread,

malis, 6: a child, boy

maTi)p,o: a father

wotéw: to make, do

Tpduos, 6: a trembling, quivering
Xeip, xeLpds,1): a hand

xpouij, 1j: a surface, skin, color
@de: so, thus

pabov: ao. part. of pavldvw, “having learned”

xetpt: dat. of means, “with his hand”

elxe: impf. of €yw, “he was holding”

dAAwv éotévTwv: pr. part. of éo-épxopar in gen. abs., “others entering”
NAAdEaro: ao. mid. of dAAdoow, “he suddenly changed”

dpéato: ao. (unaugmented), “he began to” + inf.

elxero: impf. mid. of €yw, “he was seized by” + dat.

dvemdAAeTo: impf, “the heart began beating rapidly”

éudavéa: acc. pred., “made the love obvious”

ifjoaTto: ao. of idopat, “he treated him”

dppwdéovTa: pr. part. acc. agreeing with marépa, “being anxious”
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</ 3 V4 3 ~ Vé > 3 \ 3 V4 4 ’
60e dppwoTéel, oV volods €oTw, dAAa adikin: 88e ydp Tot
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€yeipar wdoy Paockniy undé inTpos émv Govov mpofevéew

adukin, 7: wrongdoing, injustice
dekodvatos, -n, -ov: involuntary
dAyém: to feel pain, suffer
appwoTéw: to be sick

adTika: straightway, at once
BaaoiAyin,: akingdom, dominion
yuv, yuvatkos, 1): a womar, wife
éyelpw: to awaken

é0érw: to wish

éuds, -1, -6v: mine

émbvpéw: to desire

épws, -wTos, o: love
{nAoTvméw: to be jealous
inTpuk,1: medicine

{nTpds, o: a physician

Alooopac: to beg, pray, entreat
perinue: to let go

undapds, -1, -6v: none

vodoos,1: an illness, sickness

SAAvue: to destroy

0%dauds, -1, -dv: no one, nothing

mals, maidos, 6: a boy

wévlos, -eos, 74: grief, sadness, sorrow

mpofevéw: to manage, effect X (acc.) on
Y (dat.)

codin, ;p: wisdom, skill

ovpdopiy,1: a circumstance, misfortune

Totd0d¢, -1}d¢, -dvde: such

Tvyxdvw: to happen upon, come upon

Puréw: to love

¢$dvos, 6: murder, death

¢dpevoBAaBein, 1i: madness, folly

Yevdw: to lie, trick

dAyéew pév ... Epws 3¢: “while he suffers nothing ... yet love”
&xer: “has him,” note the singular verb with the compound subject
Tevferar: fut. of Tuyydvw, “he will not come upon” + gen.
peroopar: fut. of peTa-inue, “whom I will not release”

co¢iy: dat. of manner, “wisely”
0 3¢: “but he,” i.e. the father

é\iooeTo: impf., “he began begging”

mpds: + gen., “in the name of”

w1 ... 8Aéons: ao. subj. of BAAvu in prohibition, “don’t destroy!”
éoxeto: ao. mid. of &€y, “unwillingly he is held by” + dat.

oi: dat. of poss., “his illness”

T@: neut. dat. used as a connective, as in Homer, “on this account” or “wherefore”
undapa éyeipar: ao. imper. of éyelpw, “don't stir up suffering for” + dat.
unde mpofevéew: pr. inf. used as imper., “don’t cause death (for him)”
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ayvds, -, -6v: ignorant, unknowing Alooopac: to beg, pray, beseech
akovw: to hear pnTpv], s, ): a stepmother
dpeiBw: to exchange, answer SAAvpe: to destroy
avip,dvdpos, o: a man 8uotos, -n, -ov: like, similar
dvdotos, -ov: unholy, profane wals, maldos, 6: a boy
dmaipéw: to take away mob0éw: to desire, long for

Bidw: to force wprfiocw: to make, do, act
yaper, 1: a wife omevdw: to urge on, hasten
ydpos, 6: a wedding, marriage ovpdopif, 1: an event, misfortune
yuvi, yvvaikds, 7j: a woman, wife owTnpin,7n: salvation, safety
déopac: to ask, beg peidopar: to spare

éuds, -1, -dv: mine pbovém: to begrudge, be jealous
émibupéw: to desire Peddos, -€os, 74: a falsehood, lie
inTpuri}, 1j: medicine ®de: so, thus

inTpds, o: a physician

inTpwxi: dat. of means, “by your art”

édéeto: impf., “he kept begging”

dvdaota: n. pl., “unholy things”

kds v avTds Empnéas: ao. in past contrafactual apodosis, “how would you have
acted?”

el émdleev: impf. in pr. contrafactual protasis, “if someone were desiring”

éued: gen., “demanding such things from me”

s ... épeloaTo: ao. of peldopat in another past contrafactual apodosis, this time
in ind. st., “that he would not have spared” + gen.

€l ... émefdpeev: impf. in pr. contrafactual protasis, “even if he were desiring”

ovudoprv €uuevar: pr. inf. in ind. st., “that it was not the same disaster”

dAéoat: ao. inf. of BAAvut, epexegetic after 6uoiny, “the same to lose”

Alooead: pr. 2. s. mid., “why do you beseech me?”

énv: (=) impf. of elul, “these were lies”
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avijp, ardpds, 6: a man, husband
ametféw: to be disobedient, refuse
dmetdéw: to threaten

Aelmw: to leave, quit
v13s, o: the dwelling of a god, a temple
dvap, 74: a dream, vision

amikvéopat: to come to
BaoAnin,n: a kingdom, dominion
yryvdokw: to know

yuv, yvvaikos, 7: a woman, wife
éyeipw: toraise, erect

&vla: there

émdvvpos, -ov: named

“Hpn, 1: Hera

fedopat: to view, behold, see
{dopar: to heal, cure

inTpds, o: a physician

ipds, -1, -6v: sacred, holy
KeAevw: to urge, command, order

mwals, waidos, 6: a boy, child
welfw: to win over, persuade
motéw: to make

wOALs, -tos, 7): acity

TOAUS, TOAAY, TOAY: many
mpdTepos, -, -ov: first, former
wpdTOS, 1), -ov: first
ovvowkéw: to dwell together
TeAevT), 7: a finishing, end, death
x%pn, 1: a place, space

dde: so, thus

dpm,1: care, concern, heed

TovTéotou: dat. of means, “by these words”

émddvvpov: ie. “Seleucia on the Tigris”

éwvTod: gen., “named from himself”
éyévero: ao., “his death happened”

éyvw: ao. of yryvdokw, “he recognized”
31 dv: “this one indeed,” as in Herodotus, identifying the main focus of the coming

section.

ovvoikéovoa: “while she was living with” + dat.

éfeffoaro: ao. of Gedopat, “she saw”

o

s ... éxélevev: the dream’s content is set forth in ind. st., “that she ordered”

éyeipar: ao. inf. after éxélevev, “ordered to raise”
€t 8¢ dmewbBéou: pr. opt. in past gen. protasis, “if (ever) she disobeyed”

ol: dat. ind. obj., “against her”

damelleev: impf. of dmethéw, the apodosis of the past gen. cond., still part of the

ind. st. of the dream, “she kept threatening”
T4 pév mpdTa ... peta 8¢é: “at first ... but later”
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avip, dvdpds, o: a man, husband

amnyéopau: to relate, narrate

daodalés,-éos, 76: security, safety

ad7ika: straightaway, at once

elveka: on account of, for the sake of (+
gen.)

émawéw: to approve, commend

€o0Ads, -1, -6v: good

evvoln, 1: good-will, kindness

“Hpm,n: Hera

tAdokopat: to appease

ipds, -1, -6v: sacred, holy

{oTyue: to set up

kaléw: to call

kdpTa: very, much

KoupBdpBos, 6: Combabus

AapBdvwm: to take, receive

venvins, -ov, 6: a youth
vnds, 6: the dwelling of a god, a temple
vodoos:1): a sickness, illness
oilkodouéw: to build
olvopua,-pata,70: a name
Sis, -ews, 1): a vision
wdpmav: wholly, altogether
méumw: to send, dispatch
woiéw: to make, do

wéALs, -tos, 7: a city
oodin,1: wisdom
oTpaTu),n: an army
Uyuis, -€s: healthy
vmodékopar: to undertake
Puréw: to love

¢iros, 6: a friend

xpfipa, -aTos, 74: money

&s ENafBev: ao. of A\auBdvw, “because a disease took her”
dmnyfoaro: ao. of dmwo-jyéouar, “she narrated”
orfjoew: fut. act. inf. of {loryut complementing vwedéfaro, “she undertook to

establish”

YmedéfaTo: ao. mid. of Smo-dékopat

Yytéa yevouévnu: ao. part. agreeing with implied obj. of émepe, “her having

i

become well

TovS pev ... Tads d¢: the former to build ... the latter for protection”

kaléoas: ao. part., “having summoned”

7@: dat. of poss., “whose name was Combabus.” The name suggests a companion of
the Hittite goddess Carchemish and this story is an etiology of the eunuchs of the

new temple of Hieropolis.

éa0M\ov édvTa: pr. part. causal, “since you are good”
codins: gen. of cause, “because of your wisdom”

és juéas: “towards me”
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damkvéopar: to come to, arrive ipds, -1, -6v: sacred, holy
av7ika: straightway, at once Amapéw: to persist, hold out
yuv, yvvatkds, 7): a womar, wife Mooopar: to beg, pray, beseech
éférw: to wish moTedw: to trust, put faith in
éxméumw: to send out, dispatch wioTs, -tos, 1: trust, faith
éuds, -1, -6v: my, mine oTpaTid,r: army
émidelkvupe: to show, display TeAéw: to complete, fulfill
émikpaTéw: to rule, command T}, 7: honor

émiteAéw: to complete, accomplish xpetad: to want, need

émopac: to follow xpfina, -aTos, 74: money

épyov, 76: a deed, work

émedéfao: ao. 2 s. mid. of émi-delkvvpur, “which you have displayed”

wioTios: gen. after yperw, “I have need of trust”

T@: dat. “by that account,” i.e. “therefore,” an epic usage

éomduevor: ao. mid. part. of émopar agreeing with oe, the acc. subj. of
émreréoar, “1 wish you, having followed (+ dat.), to accomplish”

ipa TeAéoar: ao. inf., “and to perform the rites”

oTpaTiijs: gen. after émikpaTéeww, “and to rule over the army”

dmikopéve: ao. part. agreeing with oot, “for you upon returning”

éooeTau: epic fut. of elul, “there will be”

AlooeTo: unaug. impf., “he begged”

wij pev éxméumew: pr. inf. in ind. com., “begging him not to send”

éwvTod: gen. of comp. after uélova, “greater than himself,” i.e. than his station

Third Declension -ts Nouns:

Third declension nouns ending in -¢s (like wéA¢s) retain the -¢- making them
look more analogous to other third declension nouns.

genitive singular -tos nominative plural -tes
yevéaios for yevéoews Sdres for ders
v ¥ ’ ’
Seos for Sfemws wioTies for mioTers
PBros for IBpews
mwioTios for mioTews accusative plural -tas

wavyyvpias for mavyyipers
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dmdyw: to lead away, carry off
amkvéopar: to come to, arrive
dmooTéA\w: to send off

dmTw: to fasten, (mid.) to touch
yvvi), yvvatkds, 1 a woman, wife
dellatos, -, -ov: wretched, sorry
déopar: to ask

dépropar: to see clearly
devTepos, -, -ov: second
38w to give, grant

émopar: to follow

émTd: seven
{nAoTvmin,7:jealousy, rivalry
nuépn, 1: a day

i{keoin,7: the prayer of a suppliant
1éAw: to be about to, be going to
wodvos, -, -ov: alone, only

véos, vén, véov: young

6845, 1): a way, path, journey
46dvpopac: to lament, bewail
olkos, o: a house

dppwdéw: to fear

o0dapuds, -1}, -dv: no one, nothing
melfw: to win over, persuade
wimTw: to fall

wloTis, -tos, 7: trust, faith
pnidios, -n, -ov: easy, ready
TeAéw: to complete, fulfill, finish
Té)os, -eos, 76: an end
Tvyxdvow: to hit upon, happen
foTepos, -1, -ov: latter, last
xapdle: to the ground

Xpdvos, o: time

dppcddeev: unaug. impf., “he was dreading”
w1 ... yévorro: ao. opt. in cl. of fearing after ppdddeev, “lest some jealousy would

arise”

TV ... Eueddev: rel. cl., “whom he was about to” + inf.
dmdéew: fut. inf. of dmdyw, “to lead away”
s ... émelfeTo, 0 8¢: “since he (the king) was not persuaded, he (Combabus)...”

dmreTac: pr., “he fastens onto” + gen.

dodvac: ao. inf. of 8{dwpt in app. to ikealys, “namely, to grant”
dmooTeldat: ao. inf. of dmo-o7é A\ w in ind. com. after é8éero, “he asked him to

send him forth”

TeAéoavTa: ao. part. agreeing with pev, “once he had accomplished”
T@V pdAioTa: “of those things especially (important)”
TU)OV: 20. part. of Tvyydvw, “having gotten this”

meowv: ao.part. of m{mTw, “having fallen”

@dVpeTo: impf. of 63¥pouat, “he lamented”
7is ... 8épropar: rel. cl,, “the end of which I see clearly”
€fopac: fut. of émopar, “Iwill accompany” + dat.
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dyvyijiov, T3: a vessel

aidola, 7d: genitals
aitin,n:acause

dpa: together with (+ dat.)
amkvéopar: to come to
dmoTeAéw: to complete, accomplish
damoTifnue: to put away, remove
dTelijs, -€s: incomplete
Baotevs, €ws, 6: aking
deomdTys, -ov, 6: a master, lord
didwpue: to give

&merra: thereupon, then

épyov, 74: a deed, work
0dwpa,-atos, 76: incense
{dopat: to heal, cure

kaTaTiOnue: to place, put

wéAe, «ros, 7d: honey

wikpds, -1f, -ov: small, little
6dotmopéw: to travel, walk
mdpewpt: to be present

motéw: to make

onpalve: to mark with a sign, seal
opdpva,r: myrrh

ovpdopd,: an event, misfortune
odpnyls,-idos,1: a signet, ring
Tapvw: to cut
Tpadpa,-atos,Td: awound
¢dBos, 6: afear

¢dopéw: to carry, wear

xp1: it is necessary

70 8¢ ... éooeTar: epic fut., “this will be”

€l i ... dmofrfoopar: fut. mid. of dmo-7{fnu. in protasis of fut. emotional cond.,

“unless I shall put away”

7@: dat., “by that account,” i.e. “therefore,” an epic usage
dmoTeAéoat: ao. inf. after xp1), “it is necessary that I accomplish”

76 ... ijoeTac: rel. cl., “which will heal”

elmav: ao. of Aéyw, “having said”

dreléa: pred. acc. after émoleev, “he made himself incomplete”

Tapv: ao. part. of rduvw, “having cut”

katéleto: ao. of kaTa-7iOnue, “he deposited them”

o¢ppnyide: dat. of means, “with a seal”

TV éddpee: rel. cl., “which he used to carry”
onunvduevos: ao. part. of onualvw, “having sealed”
ifjTo: contracted impf. of idopat, “he set about healing”
TOADY TapedvTwy: gen. abs., “many being present”
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dvrdéuos, -1, -ov: worth just as much as
dvidw: to achieve, accomplish, complete
amkvéopar: to come to, arrive
dmdkerpac: to be laid away

amodépw: to return, (mid.) to take back
dodalijs, -€s: steadfast, firm, safe
ad7us: back, again

BéATepos, -, -ov: better, more excellent
Séropau: to take, accept, receive

éuds, -1, -6v: my, mine

évTé\\w: to enjoin, command
épxopat: to go, come

eb7e: when, at the time when

ipds, -1, -6v: sacred, holy

kdpTa: very, much

kewufAov, T4: a treasure, heirloom

vnds, 6: the dwelling of a god, a temple
8de: this

6dds,7: a way, path, journey

oikelos, -y, -ov: of the house, domestic
moféw: to long for, desire

mAALs, -Los, 7: acity

onppaive: to mark with a sign, seal
ados, -1, -ov: safe

omovd1j, 1j: haste, speed
odpaylis,-tdos, 1i: a signet, ring
Taplns, -ov, o: a steward, treasurer
T{Onpe: to set, put, place

Ppovpéw: to keep watch, guard
Xxpvads, o: gold

Juxh, 7 soul, life

dmexéaTo: impf, “used to lie”
Ojoopac: fut. of 7fnue, “1 will place it”
&xew: pr. inf. as imper., “keep it!”

xpvood: gen. of comp. after BéATepov, “better than gold”

Puyxfs: epexegetic gen. after dvrdéiov, “equal in worth to my life”
€d7’ dv 8¢ dmikwpar: ao. subj. in gen. temp. cl., “when(ever) I return”
dmoloopat: fut. of dmo-¢pépw, “I will retrieve”

éveTefdaro: ao. of év-Teleiw, “he enjoined them to guard”

76 dmo Todde: “from this point,” the prepositional phrase is made adverbial by the

accusative 76
jvvev: impf,, “he accomplished”

omovdjj: dat. of manner, “enthusiastically”

dmikdpevou: ao. part., “having arrived”
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altin,:acause

dmoBalvw: to step off, result
dpxw: to begin

é0érw: to will, wish
éxyiyvopac: to be born, (time) to go by
émpaivopatr: to be mad about
épyov, 76: a deed, work
€o0Ads, -1, -dv: good
éros,-€0s, 74 ayear

“Hpn, 1: the goddess Hera
i{pds, -1, -6v: sacred, holy
kdpTa: very, much

Aavf@dvw: to escape notice

undapds, -1, -6v: none

vnds, 6: the dwelling of a god, a temple
oilkodouéw: to build
dppwdéw: to fear, dread
mobéw: to long for, desire
moALs, -Los,7): acity

TOAUS, TOAAY, TOAY: many
pnidios, -, -ov: easy, ready
agvverue: to be together, be with
T{vw: to punish

Tpia: three

dmoxvéopar: to undertake
Xpovos, o: time

oikoddueov: unaug. impf., “they started building”

ooiou: dat. of reference, “for them”
éfeyévero: ao., “three years passed”
év Toiou: “in which (years)”
Td-mep: “just those things which”

dppddeev: unaug. impf., “was dreading”

ovvdvTa: pr. part., “him being together (with her)”

émepivaro: ao. of ém-palvopar, “later she became madly in love”

v “Hpnv ... yevéafaur: ao. inf. in ind. st., “that Hera was the cause”
é6élovaoav: pr. part. agreeing with “Hpnv, “willingly”

Aaféew: ao. inf. of Aav@dvw expressing purpose, “so that Combabus not go

unnoticed”

€a0)\ov édvTa: pr. part. supplementing Aaféeww, “so that Combabus being a good

man not go unnoticed”

Tioaobfar: ao. inf. expressing purpose, “so that Stratonike be punished”
e ’ e 3 ’ “ ”
dméoxeTo: ao. of vwo-ioyvéopar, “she had not undertaken
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[22]'H 8¢ 7a pév mpdTa éowdpdveev kal THv vodoov
b4 € / e \ \ / € /’ 3 ’ E)
ékpumrTer: s 8é ol 10 kakov pélov 1ovxins €Eyévero, é€s
Eupaves €Tpuxeto kAaileokév Te O NYuépys kal KouBdBov

avekaléeTo kal ot mdvrta KouBdBos fv. T7élos 8¢ aunyavéovoa

aunxavaw: to be at a loss, be helpless vodoos,1): a sickness

dvakaAéw: to call up, call out for mpdTos, -1, -ov: first

éudavijs, -€s: manifest, apparent owdpovéw: to be sound of mind, be
ypépn,1:aday prudent

fjovxin, 1i: rest, quiet TéMos, -€os, T3: a completion, end
kAalw: to weep, lament, wail TpUyw: to consume, spend (time)

kpvmTw: to hide, cover

éowdpdveev: impf., “she kept controlling herself”

njovxins: gen. of comp. after pélov, “greater than inaction” i.e. too great for inaction
éyévero: ao., “became”

érpvxeTo, khaleokéy, dvexaléero: impf.,, “she was pining, weeping, calling upon”
mdvTa: pred., “to her Combabus was everything”

Lack of Augment in Past Tenses

Following Herodotus and Homer, Lucian often omits augment in verbs that begin
with a vowel or a diphthong:

Ionic Attic
éoav (3) joav
dov (9) eldov
éAovTo (12) @AovTo
dpéato (17) fpéavro
dpeiBero (18) nuelBero
ameileev (19) Nmellew
oikoddpueov (21) @OKSpovy
dpxeto (21) fHpxeTO
dnmTeto (22) jTETO
aldéeTo (22) 7d¢etT0
é\meTo (22) jATETO
aiTee (25) fTet
opoAdyee (39) @WEoAdyeL
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~ ~ 3 ’ € ’ 3 7 k4 \ 5 1 b4
Tf) ovpdopi] edmpeméa ikeoiny €di{nTo. AAAw pév dv 1oV épwTa
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opoloyéew épvAdooeTo, avTy) O¢ émiyelpéelr aidéeTo. €mivoéel
3 ’ ¥ 3 \ /7 > ’ e 3 ~ </ \
@v Totdde, olvw ewvTnv pefvoaca €s Adyovs oi éNfeiv. dua 3¢
olvw €oLovTL Tappnoin Te €cépXeTal Kal 1 ATOTVX(Y) OV KAPTQ
aloxpi, ailia

avayxwpéet.

TOV Tmpnooouévwy €xkacta €s  dyvoinv
€ / 3 3> /’ \ 3 /’ ~ \ 3 \ 3 ’
Qs 3¢€ ot éd0kee, kal émolee TadTa. kal émel ék delmvov
3 ’ > / 3 \ 3 ~ > ~ /’ 3 ’
éyévovTo, amkopuévy és Ta otketa év Toiot KouBdaBos avAilero,
Ao0oeTd Te Kal yoUvwy AmTeTo Kal TOV épwTa WUOAIYeeV. 0 B¢

Vé ’ > V4 > V4 \ Y v > Ié V4 ¢
TOV TE )\O’YOV aQTNVEWS CL7T€8€K€TO KQl TO €PyOV QVALVETO Kal oL

dyvoin,7: ignorance, oblivion

)
aidéopar: to be ashamed to
aloxpds, -1, -6v: shameful, abusive
dvaivopar: to reject, spurn
dvaywpéw: to go back, withdraw
dmnwis, -€s: harsh, rough, hard
amkvéopar: to come to, arrive
amodéxopar: to accept, receive
dmoTvuyin,7: failure
dmTw: to fasten, touch
abdAilopacr: to lie (in the court-yard), live
ydvv, yovvaros, Td: a knee
deimvov, 74d: dinner
3i{npac: to seek out, look for
€kaaTos,-n,-ov: each, every
émwoéw: to think of, contrive
emuyelpém: to attempt, enact
M !
épyov, 74: a deed, work

épxopas: to go, come

épws, -wTos, o6: love

éaépyopar: to go in, enter

ebmpemis, -és: decent, suitable
ikéaros, -1, -ov: suppliant

kdpTa:very, much

Alooopau: to beg, pray, beseech
pebiokw: to make drunk, intoxicate
oikelos, -, -ov: of the house, household
olvos, 6: wine

ouoloyéwm: to agree, allow, confess
mappnoly,j: openness, frankness
motéw: to make, do

mpfioow: to do

ovpdopy, 7 a circumstance, misfortune
Totd0d¢€, -1}d¢, -dvde: such

dvAdoow: to guard, take care

71} ovpudopf: dat. of ref. with dunyavéovoa, “being helpless toward the illness”
dAA@: dat. after spodoyéewy, “to anyone else”

émuyewpéew: pr. inf. supplementing aidéero, “she was ashamed to enact”
émwoéer: vivid pr., “she hits upon the following”

pebioaaoa: ao. part. of pefvokw, “having made herself drunk”

é\fetv: ao. inf. of purpose, “to come to words,” i.e. to speak to him

olve éotdvTe: pr. part. dat. of éo-€pyouar after dua, “with wine entering”
T@dVY mpnooopévwv: pr. part. gen., “each of the things done”

kal émolee: impf., “she also did these things”

éx delmvov: “when they were from the table,” i.e. after dinner

MooeTo: unaug. impf., “she began begging”

yotvwy: gen. after dmreTo. Touching someone’s knees is a gesture of supplication.
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\ ’ > ’ 3 ’ \ 7 Y 13 \
v uébnr émexdAeev. dmeilovons O€ péya TL KAKOV EWVTNV
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€mvTod mdlnv dmyyfoato kal 70 épyov és éudavés treikev.
> ~ \ 3 ’ \ k4 L4 ’ \ 3 /
idodoa 8¢ n ZTpaTovikn Ta oUmoTe éAmeTo, pavins pév ékelvns
b4 v 1\ 3 \ > /’ > \ /’ € ~
éoxeTo, épwTos 8¢ ovdapa éNjleto, dAAa wdvTa ol cuveodoa

’ s > V4 b4 k ’ v 13 v
TavTyY mapapvliny émoiéeto épwTos ampikToto. EoTv o Epws

® > ~ € A ’ \ > ~ 7 . - ’
odTos €v T ipf) mOAeL kal &t viv yiyverat: yvvaikes I'dAAwv

dmethéw: to threaten ipds, -1j, -dv: sacred, holy
dmnyéopac: to relate, narrate Aavldvw: to escape notice
dmwpnkTos, ov: unavailing, unprofitable pavin,1: madness, frenzy
T'dA)os, 6: a priest of Cybele wélfn, 7: strong drink, drunkenness
yvvij, yvraikds, 1 a woman, wife oddapds, -1, -6v: no one, nothing
defdw: to fear wd 7, 1: a misfortune

é\mo: to make to hope mapapvfin,;j: encouragement,
éudavijs, -és: manifest, apparent consolation

émbupéw: to desire motéw: to make, do

émikaléw: to invoke, charge mOALs, -Los, 7): a city

épydlopac: to work, bring about ovvepe: to be with, be together
épyov, 74: a deed, work daivw: to show, reveal

épws, -wTos, 6: love ¢épw: to bear, carry

émexdAeev: impf,, “he accused her of drunkeness”

dmeldovons (sc. adris): pr. part. gen. in gen. abs., “but with her threatening to” +
inf.

épydoacfar: ao. inf. mid., “to harm herself”

deioas: ao. part. nom. s., “he fearing”

épnrev: ao. of paivw, “he revealed”

dmnyfjoaro: ao. of dwo-ijyéouar, “he explained”

fveckev: ao. of pépw, “he brought to light”

idoboa: ao. part. of eldov, “she having seen”

70 oUmoTe ENmeTo: rel. cl., “what she never hoped for”

wavins: gen. of separation after €oxe7o, “she checked herself from that madness”

éoxeto: a0. mid. of €y

é\1jfeTo: ao. mid. of Aavfdvw, “she did not forget” + gen.

ovveodoa: pr. part., “being with him”

dmprikToio: epic gen. s. agreeing with épwtos, “consolation for her unavailing
love”
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émibvpéovor kal yvvairfi T'addov émpaivovrar, {phoTvméer B¢
00dels, aAla opiol T0 xpijpa kapTa ipov vouilovow.

[23] Ta &' @v év 7§ ipfi moXew dudt ™Hv LTpaToviknv
ovdaupa 7ov PBaocidéa AéAnbev, dAAa ToAAloi dmikveduevol
kaTnydpeov kal T4 yLyvoueva ammyéovro. €mi  TOlOL
mepralyéwy €€ dteléos Tod €pyov KouBdBov perexdieev.
dAAot 8¢ Aéyovor Adyov oUTi aAnléa, v ZTpaTovikny, émeldn
amétvxe TAOV €déeTo, avTNv Yypdacav €és TOv dvdpa ToOD
KouBaBov katnyopéewv melpnv ot €émkaléovoav, kal T0

"EAAnves XleveBoins mépt Aéyovor kat Paidpns s Kvwooins,

aAnbijs, €s: true i{pds, -1, -v: sacred, holy

avip, avdpds, 6: a man, husband kdpTa:very, much

dmnyéopar: to relate, narrate kaTnyopéw: to speak against, accuse
amikvéopat: to come to, arrive Kvwoolios: Cnosian, Cretan
dmoTvyxdvw: to fail, mistake Aavf@dvw: to escape notice

dTeMis, -¢s: without end petTakaléw: to call away

Baaotlevs, €ws, 6: aking vouilw: to think, believe, practice
ypdgw: to write mewpdw: to attempt, make an attempt on
déopar: to ask meptalyém: to be greatly pained
“EAAqv: Greek wOALs, -tos, 7): acity

émikaléw: to call upon, claim ZlevéBoriy,n: Stheneboea
émpalvopar: to be mad about ®aidpn,”n: Phaedra

épyov, 76: a deed, work xpfina,-aTos, T4: an object, matter

{nAoTvméw: to be jealous

émfvuéovo: pr., “they desire” + gen.

émpalvovrac: “they are mad for” + dat.

o¢iou: dat. of reference, “sacred for them”

Td ... AéAnbBeev: plupf. of Aav@dvw, “the events had not escaped the notice of” +
acc.

kaTtnydpeov: impf. kaTa-dyopéw, “they were accusing”

amnyéovro: impf. of dmo-nyéopar, “they were telling”

petexdeev: impf. of pera-karéw, “he summoned”

dAAot 8¢: “but others say,” introducing an alternate version of the story

od¥Tu: acc. of resp., “not at all”

v XTpaTovikny .. katyyopéewv: ind. st., “that Stratonike accused” + gen.

améruye: ao. of dmo-Tvyxdvw, “after she lost”

T@dv édéeTo: both dmo-Tvyxdvw and déopar take the gen., “what she was seeking”

ypdiacav: ao. part. agreeing with EZrpartovikyv, “having written to her husband”

melpnv: pr. inf. of metpdw in ind. st. after émikaréovoav, “claiming that he had
made an attempt on” + dat.

Y0eveBoins mwépe: “about Sthenboea,” whose story is told in Iliad 6
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[24] Qs 8¢ 1) dyyeAin és v ipyv WOAw dmikeTo Eyvw
7e 6 KouBdBos v airinv, apoéwv 1€ fev, 81t ol 7 amoloyiy
oikot €XeimeTo, kal pw éNOdvTa o PBaoilevs avTika pév €dnoév

\ > ~ ) \ /4 ’ e ~ ’ o
Te kal €v Ppovpf] elyev: pera 3¢é, mapedvTwr ol TOV PiAwv ot

kal 707€ mepmouévew 7® KouBdBw mapeyévovro, mapayayav

ayyelin,7: a message, news Aeimw: to leave

altin,): a charge, accusation pvfodoyéw: to tell legends
amkvéopar: to come to, arrive oikou: at home
dmoloyin,1: a defense mapdyw: to lead by, bring beside
Acgoivptos, -1, -ov: Assyrian mdpecpe: to be present
arpexijs, -és: real, genuine melfw: to win over, persuade
avTika: straightway, at once mépmo: to send, dispatch
Baotlevs, -éws, 6: aking mobéw: to long for
yyvdokwm: to know mOALs, -Los, 7): a city

déw: to bind XfevéBoun,7: Stheneboea
émireléw: to finish, accomplish Totd0d€, -3¢, -dvde: such
épxopac: to come, go ®aidpn,n: Phaedra
fapoéw: to take courage ¢bilos, d: a friend
‘ImmdAvTos, 6: Hippolytus Ppovpd,): a watch, guard

ipds, -1, -6v: sacred, holy

®a{dpns: Cretan Phaedra’s story was told in Euripides’ Hippolytus.

émreléoac: ao. inf. after melfopar, “that they did such things

éxérw: 3 s. imper., “let that be”

éyvw: ao. of yryvdiokw, “he realized”

fev: impf. of épxopat, “he went forth being brave”

oikou: loc., “at home”

uv éABSvTa: ao. part. obj. of €dnoev and elxev, “him having come,

TapedvTwv ol TAY ilwv: gen. abs., “his friends being present”

ol ... mapeyévovTo: ao., “who had been beside” + dat.

meumopuéve: pr. part. dat. agreeing with KouBdBw, “beside Combabus when he was
being dispatched”

mapayayav: ao. part of mapa-dyw, “having brought him beside”

4
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édokeev adTika Oviokeww KouBdaBov favdrov déia épyaocuévov.

adikéw: to do wrong, be unjust

dkolaoin,: licentiousness

aAANfAwv: one another

dvakaAéw: to call up

dvadavddv: visibly, openly

déuos, -(n, -ov: worthy

dpxw: to begin

doeBéw: to be impious, profane

av7ika: straightway, at once

dewomabéw: to complain loudly of suffer-
ings

éNéyxw: to disgrace, shame

épydlopar: to work

épyov, 76: a deed, work

Odvartos, 6: death

Ovijoxw: to die

kdpTa:very, much

kaTnyopéw: to accuse, charge
uéoos, -1, -ov: middle, in the middle
pouxein,7: adultery

wotxds, 6: an adulterer

mapioTyue: to make to stand around
wloTis, -tos, 7: trust, faith
mprioow: to do

mpodépw: to bring before

avvepe: to be with, be together
7éMos, -eos, 74: an end, completion
Totd0de, -1}d¢, -dvde: such
TpLoods, -1j: threefold

9Bpilw: to outrage, insult

buhin, 1: affection, friendship

mpoldepev: impf., “he started reproaching Y (dat.) for X (acc.)

dvexaAéeto: impf., “he called up” + acc.

KouBdBov ddixéewv: ind. st., “that Combabus was thrice unjust”

édvta ...vBploavta ... doeféovTa: causal participles, “because he was an
adulterer... he had wronged ... he was impious

THs: gen. rel. with antec. feov, “the goddess in whose work”

émpnéev: ao. of mprioow, “he had done”

mapeoTe®dTes: perf. part. of mept-{oTnu, “standing around”

87¢ ... eldov: a0. in ind. st. after fjAeyxov, “charged that they had seen”

o¢éas ... ovvedvTas: pr. part. in ind. st. after eIdov, “them consorting”

w@ouw: dat. pl. with éddkeev, “it seemed to all”

OavdTov: epexegetic gen. after d€ua, “things worthy of death”

épyaopévov: perf. part. acc., “having done things”
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évedvTa émédetfev kal éwvTov okola émemdvleer, ENeé Te, “°Q

Baow\eb, Tdde 7oL éyw

oppwdéwy,

edTé e

dyw: to lead, bring

aitéw: to ask, beg

avatpéw: to raise, destroy

amépyopat: to go away, depart

Baoihevs, €ws, 6: a king, chief

yduos, o: a wedding, marriage

ddwp: to give

elveka: on account of, for the sake of (+
gen.)

émideirvup: to show, reveal

émbvpéw: to desire

ed7e: when

{oTnue: to make to stand

kaléw: to call

kewpwiAiov, T8: a treasure, heirloom

Kkeledw: to bid, command, order

Aéyos, -7, -ov:lewd

Aow: to loose

6dds, 7: a way, path, journey

okotos, -1, -ov: of what sort, what kind
Sppwdéw: to fear, dread
wapaTifnue: to put away, deposit
mdoyw: to suffer

oppayls,-tdos,): aseal, signet
Tdpeas, -ov, o: a steward, treasurer
Téws: so long, meanwhile

T¥Bpts, -tos, 1j: wantonness, insolence
Pépw: to bear, bring

$0éyyouar: to utter, speak up
$dvos, 6: murder, execution
Ppovpéw: to keep watch, guard

éoTrikeev: plupf. of loTnue, “he stood”

fyero: impf. pas., “he was being led”
POéyEaro: ao., “he spoke up”

ws dvatpéer: pr., “that he (the king) is destroying him”
dAAa émbvpéwr: “but because desiring” + gen.

7d oi dmwv mapedikaTo: ao. of mapa-rifnue, “which he (Combabus), departing,

had deposited with him (the king)”

évetkat; ao. inf. of pépaw in ind. com. after éxéAevev, “he ordered the steward to

bring”

7d ... &dwkev: ao. of 8{cdwpu inrel. cl, “what he (Combabus) had given” + dat.

dpovpéew: inf. of purp., “to guard”
7d év-eévTa:n. pl., “the things inside”

émédefev: ao. of émi-delkvuue, “he showed”
oxola émemdvleev: plupf. of mdoyw, “himself what he had suffered”

dppwdéwv: pr. part., “because I dreaded”
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ddukia, 1: wrongdoing, injustice
.

detkéAios, -1, -ov: unseemly, shameful
dékwv, -ovaa, -ov: unwilling
dvaBodw: to shout aloud, cry out
avdykn, 1: force, necessity

avip, dvdpds, 6: a man

dakpiw: to weep

deamd7ys, -ov, 6: a master, lord

éykaléw: to call in, accuse

ebTuyx1s, -és: lucky, fortunate, prosperous
kaTalauBdvw: to seize upon, lay hold of
wiiTe: and not, neither

podvos, -, -ov: alone, only

dPellw: to owe, ought

wdumav: wholly, altogether

mdoyxw: to suffer

wéumw: to send, dispatch

meptBdAAw: to throw around, embrace

émawéw: to approve, commend
émiTeAéw: to complete, accomplish
épydlopar: to work

épyov,74: adeed, work

éofds, -1, -dv: good

mpoow: to make, do

oxéTAeos, -1, -ov: unwearying,
unflinching

TAdw: to bear, suffer, undergo

Totd0d¢, -1}d¢€, -dvde: such

Hov: impf. of épyopat, “Iwent”

pe ..katélaBev: ao. of kaTa-AapBdvw, “took hold of me”

émeTéleoa: ao., “Idid these things”

éala pév ... épol 8é: note the chiasmus, “good things to my master, to me bad”
Totdade ... avdpos: “being this sort of a man”

éykaléopar: pr. pas., “I am accused”

duBdoas: ao. of dva-Bodw, “having raised a shout”
meptéBalev: ao. of mept-BdAAw, “he embraced”
eipydoao: ao. 2 s. of epyd{opat, “what did you do?

podrvos avdpdv: “you alone of men”

émpnéas: ao. 2. s. of mproow, “why did you do this”
ds Totdde éTAys: a0. of TAdw, “you who dared”

Totdde ... ola: “such things ... as”

pijTe o0& mabéew pijt’ éué idéohac: ao. inf. after ddedev, “neither you to suffer not

me to see”
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Aocovpiwv KouBdBw codinv kal eddaipoviny eikelos.

dyw: to lead, bring

dvev: without

amelpyw: to keep away from
amkvéopar: to come to, arrive

eloayyelevs, -éws, 6: one who announces
éobijs, -fTos, %: dress, clothing
evdatpovin,7: good fortune, happiness
evvdlw: to put to bed

dmAeTos, -ov: boundless, immense
amoAoyin,1: a defense

dpyvpos, ¢: silver

Aocoipros, -1, -ov: Assyrian
ad7ika: straightway, at once
Baaoiijios, -1, -ov: kingly, royal
yuvi, yvvaikds, 7j: a woman, wife
daipwv, -ovos, 6: a spirit, fortune
déw: to lack, need

33 wp: to give

dwper, 7: a gift, present

ddpov, 74: a gift, present

é0é\w: to wish

elkelos, -1, -ov: like, equal

NWETEPOS, -7, -OV: Our

fOdvaTos, o: death

{mmos, o: a horse, mare

Siis, -tos, 7): an appearance, sight

woiéw: to make, do

TPWDTOS, -1, OV first

oodin,1: wisdom

ovkopdvrTys, -ov, o: a false accuser, slan-
derer

T{ous, -Los, 7): recompense, retribution

Tot60d¢€, )¢, -dvde: such

dtAin,1): friendship

¢dvos, 6: murder, execution

Xpvods,o: gold

dmoloyins: gen. after €deev, “need of defense”

éooetac: an epic future, “there will be”

amiferas: fut. of dmo-ikvéopar, “will arrive”

amifear: fut., “you will arrive among us” i.e. you will be allowed an audience
amépfe: fut. of dmelpyw, “nor will anyone bar you”

Siros: gen. of sep. after dmép e, “from our sight”

098’ fjv: “not even if”

oi pév ... 7@ d¢: “these (the sycophants) ... but to him (Kombabus)”
€dédo7o: plupf. of 3{dwut, “gifts had been given”

éyeydveev: plupf. of yl{youar, “had become”

KouBdBw: dat. after eixeos, “equal to Combabus”

codinv kal eddarpoviny: acc. of resp.
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mapapvliny Tod wdleos kowwviny €Xéolar Tijs ovpdopis:

aipéw: to take up, grasp Aeimw: to leave, quit

aiTéw: to ask, beg Aownids, -1f, -6v: remaining, the rest

avdpieos, -n, -ov: of a man pévw: to stay, remain

dmoAeimm: to leave behind wopd1, 1: form, shape

apeTi,: virtue, excellence v7ds, 6: the dwelling of a god, a temple

dTelijs, és: without end, unfinished dkoios, -1, -ov: of what sort, what kind

adTis: again, back mdfos, -eos, 74: an incident, occurrence

Bao\ets, -€ws, 6:aking mapapvlin, ;j: encouragement,

yvvij, yovaikds, 1: a womarn, wife consolation

didwpue: to give méumw: to send, dispatch

elveka: on account of, for the sake of (+ molnua,-atos, 76: something made, a
gen.) work

ékTeléw: to complete, accomplish, achieve Pddtos, -7, -ov: Rhodian

éobijs, -fTos,n: dress, clothing ovpdopd,: an event, misfortune

evepyeoin, 5j: good work T, 1j: honor

evvoéw: to be well-inclined ¢ilos, o: afriend

ipdv, T6: a sacred place, temple xdAkeos, -én, -eov: of bronze, brazen

{oTyue: to make to stand
kowwvin,n: communion, fellowship,
share

alTnodpevos: ao. part., “having sought to” + inf.

7@ vn@: dat. of ref., “the remaining things of the sanctuary”
dmoleAoimeev: plupf. of dwo-Aelmw, “for he had left it”
éméumero: impf. pas., “he was sent out”

70 Aovmov: acc. of dur., “the rest (of his life)”

ad7od: “in that place”

é3wrev: ao. of 3idwpt, “he granted” + inf.

éoTdvau: perf. inf. of {loTyue, “to set up”

és Tiunv: “for honor”

popenv: acc. of resp., “in form”

T@v il wv: part. gen., “of his friends”

és mapapvlinv: “for consolation”

éXéafac: ao. inf. mid. of aipéopar after Aéyerar, “that they chose”
This oupdopiis: gen. with kowwvinv, “a share of the disaster”
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altin,mn:acause

dkovw: to hear

dvdkepad: to be laid up, be ascribed
dvdpmnin,n: manliness, manhood
avdpijios, -9, -ov: of a man, manly
dmaé: once

BdAAw: to throw

yvvaikelos, -, -ov: of a woman, feminine
yvvij, yovaikds, 1: a womarn, wife
dlatra,1: away of living
dtarTdpac: to lead a life, live

éfos, -eos, 7d: custom, habit
efua,-atos,74: a garment
€iTe...elTe: either...or

éxaaTos, -, -ov: each, every
émiredéw: to complete, accomplish
épyov, 74: a deed, work

éobris, -fTos, 7: dress, clothing

é7ros,-€os, T4 a year

“Hpn, 7: Hera

OnAvvw: to make womanish, emasculate
ipoloyéw: to speak of sacred matters
ipdv, 74: a sacred place, temple
Avmréw: to pain, distress, grieve

uévw: to stay, remain

wodvos, -, -ov: alone, only

vdos, 6: a mind

ovkéri: no more, no longer
mapapvféopar: to encourage, console
mpiyua, -atos, 7d: a deed, act, matter
Tduvw: to cut

Tou1}, 7: a cutting, castration

dAéw: to love

dopéw: to bear, wear

xapilw: to gratify, favor

érepov: ao. of rduvw, “they cut”
v adTv: “the same to” + dat.

@s ... éBaArev: impf. in ind. st., “that she placed”
woAotou: dat. of ref., “into the mind of many”
Skws p ... \uméouro: pr. opt. in purpose clause, “lest he grieve”

éyévero: ao. of y{yvopar “it happened”

éxdoTov €reos: gen. of time within which, “each year”
eite mapapvleduevor eite xapilovTar: “whether consoling or whether they

honor”

és KoupBaBov: “for the sake of Combabus,” i.e. in honor of C.
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éyw Adyw voTépw peuvioopar, TOuHS TeE avTEWV, OKkws

dfvpuéw: to be disheartened épws,-wTos, 6: love

altin,n:acause éobis, -jjTos, 7: dress, clothing
dvdpijtos, -y, -ov: of a man, manly 09Avs , OfAea, 0HAv: female
dmkvéopar: to come to {oos, -9, -ov: equal to, the same as
dTelifs, -€s: incomplete pavldvw: to learn

drvxis, -€s: luckless, unfortunate pnkéri:no more, no longer, no further
adTs: back, again pipviokw: to remind, put
Adppoditm,: Aphrodite éetvos, -1, -ov: foreign

T'dA)os, o: a priest of Cybele mavijyvpis, -ews, 1j: a general assembly
yvvatketos, -1, -ov: of a woman, feminine 070\, 7: a equipment, dress

yuvi}, yuvaikds, 7: a woman, wife ovpdépw: to bring together, gather
diepydlopar: to make an end of, kill Touj, 7: a cutting, castration

évdiw: to go into T0030d¢, 1)d¢, -dvde: so much
éfamardw: to deceive JoTepos, a, ov: later, last

gvveveixln:ao. pas. of ovv-¢pépw, “the following things happened to him”

amcopévn: ao. part., “having arrived’

idodaa: ao. part., “having seen”

édvta, &ovTa: pr. part. in ind.st. after {dodoa, “that he was, that he wears”

épw: dat. of means, “by a great passion”

éoxero: ao. mid. of éxyw, “she was held”

dreléa édvTa: pr. part. in ind. st., “having learned that he was incomplete”

dietpydaoaTo: ao. of dta-épydlopat, “she destroyed”

émi Tolou: “after these things”

oi: dat. of ref., “for him”

drvxéws ... €xer: “the things of Aphrodite are unlucky”

Skws punkére ..€€amaTtéorTo: pr. opt. pas. in purpose cl., “lest another be
deceived”

elprfiofw: 3 s. pr. imper., “let such things be said” i.e. and no more

pepvioopad: fut. of pepuvijokw, “1 will make mention of” + gen.

Skws TdpvovTac: ind. quest., “how they cut themselves”
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dvepos, 6: wind Ad¢os, o: a hill

damokpivw: to separate, set apart péyabos, -eos, T4: greatness, magnitude,

apyxatos, -7, -ov: ancient size

Bopéns: north wéoos,-n,-ov: middle

dowol, -ai, -d: two, double vy ds, 6: the dwelling of a god, a temple

elveka: on account of, for the sake of (+ okotos, -1, -ov: of what sort, what kind
gen.) 8pyvia, -ijs,7: a fathom

ékaTdv: a hundred mepiketpar: to lie around

éoépyopar: to go in, enter mOAs, -Los, 7): a city

0dm7w: to bury, honor with funeral rites ~ wpéoBus: old

0éois, -Los, 7: a setting, placement mpomvAata, Td: an entrance, gateway

Ovpds, 6: the soul mpdTepos, -, -ov: before, earlier

idpvw: to seat, situate Tduvw: to cut

ipdv, T6: a sacred place, temple Tag), 1: burial

ipds, -1, -v: sacred, holy Telxos, -€os, 76: a wall

{oTnpe: to make to stand ¢aAlds, o: a phallus

kelpa: to be laid x®pos, 6: a ground, place

Tadijs okoinv 8dwrovTar: “and of their burial, how they are buried”
81ev elvexa: “on account of what” i.e. “why”

elmeiv: ao. inf. after fupos, “it is my desire to speak”
0éoids Te wépu: “both about the layout”

dfTa épéw: “and so I will speak”

kaTa péoov pdAtoTa: “in the very center”

0d moAAOv: acc. of degree of difference, “not by much”
nuéwv: gen. of comp. after mpeoBiTepov, “older than us”
dmoxékpwTac: perf. of dmo-kplvw, “is oriented”
uéyabos: acc. of resp., “in size”

doov Te: “approximately,” an epic and Herodotean usage
éotdou: perf. of laryue, “they stand”
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dyabds, -1, -dv: good

dyxdlev: from nearby

aiTéw: to ask, beg

aitin,n: a cause, reason

dkpos, -, -ov: at the highest point

dvépyopar: to go up, ascend

dvlpwmos, 6: aman

dvodos,1: a way up, ascent

Aidvvoos, 6: Dionysus

dls: twice

eilveka: on account of, for the sake of (+
gen.)

€is, uia, €v:one

éxaoTos, -, -ov: each, every

émalw: to listen, attend

émTd: seven

éros,-€os, T4 a year

evxwA1], 7): a prayer, vow

NAukin, 7: stature

nuépn,1: aday

0eds, 6:agod

uvfiua, -aTos, 74: a remembrance

vopi{w: to think, believe

Evvdmas, -aam, -av: all together

oikéw: to inhabit, occupy

o0kdTe: when

o éw: to be in company, consort with

8pyvia, -fis, 1: a fathom

o?pos, -€os, Td: a mountain, hill

wotéw: to make, do

ovudopr), 1: an event, circumstance, mis-
fortune

Zvpin,7: Syria

TptakdaoLot, -at, -a: three hundred

VoD aloft

¢aAAds, 6: a phallus

1

Xpdvos, 6: time

ToVs Atdvvoos éoTrioaTo: ao. mid. of loTyue, “which D. set up for himself”
NAwkinv: acc. of resp., “in stature” i.e. height
Tppkoaiwv dpyviéwv: 300 fathoms, an impossible number

és 7oV €va: “up to one of these”

xpovov: acc. of resp., “for a period of time”
Tfis dvddou: gen. after airin, “cause of this ascent”

Yod: “up high”

Tolot feotowy: dat. ind. obj. with sutAéer, “he consorts with the gods”
Evvamdoy Zvply: dat. of ref., “for all Syria”

of d¢: “and they,” i.e. the gods
ayxdlev: “from nearby”

kal Tdde: “these things too seem” + inf.

6kéTe ... joav: impf. of Epyouat, “when men went”
és Ta mepipjkea: “to the very largest” + gen.
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dkpos, -1, -ov: at the furthest point, the

tip

dvépyopat: to go up, ascend

avip, dvdpds, 6: a man

dvodos,7): a way up, ascent

anifavos, -ov: incredible, unlikely, im-
probable

dévdpeov, Td: atree

Atdvvoos, 6: Dionysus

éyelpw: toraise, erect

elveka: on account of, for the sake of (+
gen.)

émBaivw: to go upon

ka@{lw: to make to sit, seat

utkpds, -1, -ov: small, little

pipmots, -ews, 7: an imitation

EdAwos, -, -ov: of wood, wooden
EvAov, 76 a piece of wood
0kdoos, -1, -ov: as many as
dppwdéw: to fear, dread
meptBdAAw: to throw round
mepLukms: very large, huge
moiéw: to make, do

movs, wodds, o: a foot
mpoadvijs, -és: attached to (+ dat.)
gewp, 1): a cord, rope

ovpBdAAw: to throw together, conjecture
Totd0d¢, -1}d¢, -dvde: such

Hdwp, 5daTos, 74: water
¢daAlds, 6: a phallus

xdpn, 1: a place, space

70 moAAOY Gwp: “the flood,” see section 12 above

Acoviow: dat. of ref., “for Dionysus”

Touréorau: dat. of means, “from the following”
8ooi Aroviow éyeipovaor: “whoever raises phalluses for Dionysus

katilovaw: pr., “they set X (acc.) down”

dTev: gen. rel. pron. with efvexa, “on account of what”

és plumow: “for the imitation of” + gen.

H 8¢ oi dvodos: “his ascent up it,” i.e. up the phallus
meptBdAAet: “he puts X (acc.) around Y (dat.)”

e ’ “: ”
okdaov: acc. of resp., “in extent
és xdpmv: “to the space”
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Alyvmros, o: Egypt KaAwj,7): anest

dAMof.: elsewhere, in another place wakpds, -4, -0v: long
dpdorépwlev: from both sides wipve: to stay

dvaBdAAw: to throw up Eddov, 74: wood

avérkw: to draw up, pull up 68ds,7): a way, journey
amkvéopar: to come to, arrive oxotos, -1, -ov: of what sort, what kind
ApaBia,1): Arabia Skwomep: just as

dpyvpos, o: silver opéw: to see

doinue: to send forth, let go oewpd,: a cord, rope

&€dpm,n: aseat okedos, -€os, T4: a vessel, vase
elpa,-atos, 7d: a garment ovrdéw: to bind together
émedv: whenever TéMos, -eos, 74: an end
Nuépn,1: aday dowikoBaTéw: to climb palms
nvioxéw: to drive a chariot, hold reins XaAkds, o: bronze

Bvuds, o: a spirit, desire Xpdvos, 6: time

i{dvw: to make to sit Xxpvods, d: gold

ikvéopar: to come

Skwomep Nrioxéwv: pr. part., “as though being a charioteer”
dmwev: perf. in simple cond., “if one has not seen”
dowkoBaTéovTas: part. acc. pl., “those climbing palm trees”
dANo0{ kov: “or anywhere else”

70 Aéyw: rel. cl., “what I mean”

Emeav ... ikpTac: ao. subj. of ikvéopat in gen. temp. cl., “whenever he comes’
deels: ao. part. of dmo-inut, “having released”

avélkeu: “he hauls up”

T@®v oi Buuds: “(the things) for which there is desire to him”
dmd Tdv: “from which”

okoinv kaAwnv: “like a hut”

xpovov: acc. of duration, “for the length of time of” + gen.

T@v elmov: “days which I said”

TOAAOL ... kaTLdow: pr. of kaTa-Inut, “many put into”

7d vopilovaw: “which they use as money,” cf. voulopa, “coin”

4
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ovvépaTa €kacTos. mapeoTews O¢ dANos dvw ayyélder: o B¢
’ k4 3 \ > 4 V4 (24 \
defdpevos Tolvopa evxwAijy €s é€kaoTov moiéeTar, dupa dé
3 ’ V4 ’ ’ by 3 4 ’ \ \
€UXOLEVOS KPOTEEL TTOlNua XAAKEOV, TO deider péya Kal TPNXV
Vé o/ \ 3 /. N ’ 4 |74 V4
Kivedpevov. €Udet 8¢ ovdaud: v ydp uww Umvos €Ay moTé,

’ > \ > ’ 1 > V4 3 ’ V4 < 4
OKOpT(0S aviwy dveyeipel Te kal aeikéa épydleTar, kai ol 7jde

€ 7 ~ e/ > / \ 1 5 > \ V4
N1 {puin Tod Umvov émkéaTat. TA UéV @V €S TOV OKOpPTiOV

uvléovtar ipd Te kal Oeompeméa: el 8¢ aTpekéa éoTiv, ovk Exw

ayyéAAw: to report Beompemijs, -¢s: meet for a god, marvelous

deldw: to sing

deuwkifs, -€s: unseemly, shameful
aipéw: to take hold of, grasp
dveyelpw: to wake up, rouse
avépyopac: to go up

dvw: upwards

dTpexijs, -és: real, genuine
dékopar: to take, accept, receive
éraaoTos, -y, -ov: each, every
émiketpar: to be laid upon
épydlopar: to work

etdw: to sleep

elxopat: to pray

€Uy wA1], 7: a prayer, Vow
€xivos, 6: apot

{nuin,: a damage, penalty

ipds, -1, -6v: sacred, holy
katinpe: to place down

ketpac: to be laid

kwéw: to move

kpoTéw: to make to rattle
pvbéopar: to say, speak

vopi{w: to think, believe
olvoua,-pata,70:aname
mapioTyue: to make to stand near
motéw: to make, do
moinpa,-atos, 74: something made
mpdobe: before

okopmios, 6: ascorpion

TPYXUS, -€la, -¥: rugged, rough
dmvos, o: sleep, slumber
xdAkeos, €1, -eov: of bronze

mapeoTews: perf. part. of mapa-toTyue, “standing by”

dvw: adv., “communicates (the names) up”

deéduevos: ao. part., “having received”

és éxaoTov: “for each one”

molnua xdAkeov: “a bronze implement”

Kkiwedpevov: pr. part. pas., “being moved”

N 74 PR “: . . ”
v ... €Ap: ao. subj. in pr. gen. cond., “if ever sleep takes him, a scorpion wakes
74 ... pvOéovTar: “what they say is sacred”

56



On the Syrian Goddess
épéewv. dokéel O€ poi, péya és aypvmviny ovuBdAleTar kal Tijs

TTWOoL0S N 0ppwdin. dalloBaTéwv pév dn mépL Toodde apkée.
Layout of the temple

[30] 6 8¢ vnos opéer pév és Mélwov dvidvTa, eldos d¢ kal
3 7 3 \ € ’ \ 3> > /’ V4 14 ’
épyaocinv éoTiv okolovs vnovs év Twriny moiéovawr. €dpn peydln
> ’ 3 ~ / Ed ’ ~ 3 \ ~ 13 \
avéxer ék yijs péyabos opyviéwv dvotv, émi Tis O wvnos
3 / v > 3 Y 4 ’ 3 /’ ’
émikéaTatl. dvodos €s avTov Alflov memoinTat, ov kApTa pakpi].

aveAOovTe 8¢ Bwipa pev kal 6 mpdvnos péya mapéxerar Gvpyol

dypvmvin,: sleeplessness, waking
avépyopar: to go up, rise

,

Aifos, 6: astone

pakpds, -1, -6v: long
davéxw: to hold up wéyabos, -eos, 74: greatness, magnitude,
dvodos, 1j: a way up, ascent size
dpkéw: to be enough, suffice v1ds, o: the dwelling of a god, a temple
y#, 7 earth, ground 8pyvia, -fis, 7: a fathom

opém: to see

dvo: two
&€dpn,7: a sitting place, foundation oppwdin,n: terror, fear
mapéyw: to furnish, provide, supply

eldos, -€os, 73: form, shape, appearance

émikewpac: to be laid upon
épyaoin,7: work, workmanship
HéAros, 6: the sun

03pm,7: adoor

Owdpa,-atos, 7d: a wonder, marvel
Twviy,1: lonia

kdpTa: very, much

motéw: to make, do

mpdvnos, o: a front hall

mTdo!s, -tos, 7: a fall, falling

ovpuBdAAw: to throw together, conjecture

T00360d¢, -1)d€, -6vde: so much

$airoBdTys, -ov, 6: one who mounts on
a phallus, phallic priest

Exw épéewv: “1 am not able to say”
pnéya: acc. adverbial, “greatly”

darroBatéwv wépe: “about the phallus-walkers”

dpéeu: pr. of 6péw (= 6pdw), “looks toward,” i.e. faces

dvidvra: pr. part. of dva-€pxopad, “rising”

€ldos kal épyaoinv: acc. resp., “in appearance and workmanship”
6kolovs ... motéovow: “such as they make”

péyabos: “in height’
éml tijs: “upon which”
memoi{nTas: perf., “is made of” + gen.

dveA@dvTe: ao. part. dat. of ref., “a wonder to the one who has approached”

wapéxeTar: “furnishes a great wonder”
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k4 V4 L4 \ (3 \ ~ ~
Te TjoknTar xpvoénow: &vdobev 3¢ 6 vnos xpvood Te WoAAoD
amoldumeTar kai 1) 6podn maoa xpvoén. amdler 8¢ avTod Adun
kd ’ 13 ’ /’ ~ ’ ~ 3 ’ ’
aufpooin okoin Aéyertar Tis xdpns Tiis ApaBins, kai oot
tnAdlev avidvTe wpooBdAler mvouv kdpTta ayabniv: kai Ay
o 3> ’ > \ 7 5> 7 7 4 >
adTis amins, ovdapa AelmeTat, AAAd oOev Td Te elpata és
TOAAOY Exel TV WOV Kal oV €s mapmav avTis pvijoceat.
[31] "Evdofer 8¢ 6 vnos odk amAdos éoTiv, dAAG év
av7® Odlapos dANos memoinTat. dvodos kai €s TobTOV OAlYY:

4 \ 3 L4 kd \ 3 3 Vé 174 3 ’ 3
Ovpnor 3¢ ovk fjoknTar, dAAa és avtiov dmas avamémTaTal. €

ayafds, -4, -dv: good
dpBpdotos, -n, -ov: immortal, divine
dvameTdvvupe: to spread out
avépyopac: to go up
dvodos,1): a way up, ascent
avTios,-ia, -(ov: set against
damépyopar: to go away, depart
amAdos, -1, -ov: simple
amdlw: to smell of
dmoldpmw: to shine, glitter
ApaBia,r: Arabia

dokéw: to form by art, fashion
adris: back, again
efpa,-atos,74: a garment
é&vdolev: from within
OdAapos, o: an inner room
03pn,7: adoor

kdpTa: very, much

Aeimw: to leave

uiprijokw: to remind

v1ds, o: the dwelling of a god, a temple
6du1, 79: a smell, scent, odor

okotos, -1, -ov: of what sort, what kind
SAlyos, -, -ov: few, little, small
dpogf, 1 aroof, ceiling

wdumav: wholly, altogether

mvoi, -fjs, 1): a breeze, vapor

motéw: to make

mpooBdAAw: to throw forth, cast
TnAdlev: from afar

xpdoeos, -, -ov: golden, of gold
Xxpvads, o: gold

Xxdpn,1: aplace, space

fornTac: perf. of doxéw, “is equipped with” + dat.
xpvood: gen. of source, “gleams from much gold”

Tiis xdpms: gen. of source, “from Arabia”

mpooBdAer: pr., “it casts X (acc.) upon Y (dat.)”
v dmiys: pr. subj of dmo-épxopat in pr. gen. cond., “if one departs, it is not left

behind”

és moAAOV (sc. ypdvov): “for a long time”

pvioear: 2. s. fut. of pepviokw, “you will remember” + gen.

memolnTar: perf.,, “is made”

jornTac: perf. of doxéw, “is equipped” + dat.

és dvtiov: “towards the approach”

dvamémrarac: perf. of dva-merdvvupue, “is spread out
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A 4 4 ’ 3 \
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uev “Hpnv AéovTes ¢pépovowy,

€lovrar: aAda TNV

0 8¢ Tavpoiow €péleTar.

Atargatis, enthroned between two lions and
holding a spindle, together with her consort
Hadad, enthroned with bulls. Roman.
Drawing © S. Beaulieu

dyxifeos, -ov: near the gods
dudw: both

&€lopar: tosit

éoépyouatr: to go in, enter
épélopar: to sit upon
Zevs,Awds, 0: Zeus

“Hpy,7: Hera

OdAapos, o: an inner room
Oepamein,1): a waiting on, service
lepevs, o: a priest

ipdv, T4: a sacred place, temple
kAfjlw: to name, call

Aéwv, -ovTos, 0: alion

wéAw: to be a care

wodvos, -, -ov: alone, only

vnds, 6: the dwelling of a god, a temple
olvoua,-uata,To:aname

Tadpos, 6:abull

¢dépw: to bear

xpdoeos, -, -ov: golden, of gold

dAAa ot elow: “but (those) who are”

kal olo: dat. pl. after uélerar, “and to whom is a care”
év 8¢ T@de: “and in this,” i.e. the inner chamber

etara: perf. of élopar, “are placed”
kal 7ov: “and (he) whom”
Aia édvra: “although being Zeus”

éTépw odvduaTi: namely, Hadad, the consort of Atargatis
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The iconography

[32] Kat dfjra 70 pév 7Tod
Aws dyadpa és Aia mwavTa opj
\ o A} 4 A}
Kal kepaAny kai elpaTa  Kal
€dpnr, kal pw ovde é0éAwy dAAws
3> ’ € \ L' V4 ’
etkaoets. 1) 8¢ “Hpn okoméovti 7oL
molveldéa popdny éxdavéer: kal
\ \ 7 > I ,
Ta pev Elumavra arpexél Adyw

“Hpn éoriv, é&xer 0¢é T kal

AOnvains kai A¢poditns kal
;?;Zﬁ%%;ggoddess@bele (froma TeAnvains kal Péns kal Aptéuidos

\ 7 \ 7 \
kat Nepéoros kal Mowpéwr. xeipl

dyalpa,-atos, 7d: a glory, delight, honor “Hpn, 1: the goddess Hera

dAAws: in another way, otherwise kepali,7: a head

d7pekijs, -és: real, genuine popd, 7: form, shape

&€3pm,n: aseat Eumas, -maoa,-mav: all together, all at
é0é\w: to wish once

eikd{w: to make like, portray opéw: to see

elpa,-aTos,7d: a garment moAvedijs, -€s: of many kinds
ékpalvw: to show, reveal okoméw: to look at

Zevs, Aids, o: Zeus xeip, xetpds, 7: ahand

TdvTa Kal kepaAnv etc.: acc. of resp., “in every way, in head, clothes, etc.”

és ...0p7 (=0pad): “looks to” + acc., i.e. “resembles”

é0éwv: pr. part. conc., “although wishing”

dAAws eikdoes: fut. of elxd {w, “you will not identify it otherwise”

okoméovt( Tou: dat. ind. obj. of éxdavéer, “to you examining”

éxdavéeu fut. of éxpaivm, “Hera will show”

poperv: acc. of resp., “in manifold form”

70 pév Edumavra: “while overall”

&xer 8¢ 71: “yet she has something of” + gen.

Afnvains: Athena is sometimes linked with Allat, the Arabian equivalent of
Atargatis.

Appoditys: Atargatis is sometimes linked with Aphrodite by Greek authors.

YeAnvains: Selene, a moon goddess, may be mentioned because of the crescent in
her iconography.

Péns: Rhea is perhaps mentioned because of her lions and mural crown.

Aptéuidos: Artemis is linked by the Greeks to several eastern goddesses.

Neuéoros: Nemesis may be mentioned to suggest that Atargatis is a cosmic
goddess.

Mopéwv: The Fates, like Atargatis, sometimes hold a spindle.
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d¢ 7i pev érépy okfmTpov €xer, T
13 ’ \ k4 \ > \ ~ ~
€Tépn 8¢ dTpakTov, Kai €ml T] Kepalj
3 -~ 4 V4 \ /7 \
akTivas Te ¢opéer kal TUpyov Kal
Odpavinyv

KECTOV T& polvyy TNv

V4 b4 7 € ’
koouéovow. E€ktoaller dé ol xpvods Te
dANosS Aifou
TOAVTENEes, TOV oL pev Aevkol, ol 8¢

ToAAol  d¢

moAdol 0é mupwdees, €L d¢ Ovuyes ol

mepikéaTal kal KdpTa

v8aTwdees, olvawdees,

Zapd@Por woAAol kal vakwlor kal

’ \ ’ > /’ \
oudpaydot, Ta ¢pépovow Alyvmrior kal

Votive stele of Atargatis as “Dea Syria,” enthroned with two
lions and holding a spindle and mirror, the former associated
with Athena or the Fates, the latter with Aphrodite (Urania).
The crescent moon on her head associates her with Artemis.

DEAE-SVRIAE-SACR
VOTO-SVSCEPT-PRO
SALVTE
XXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXX
AVG  GERMANITI
PONTIFICIS*MAXIMI+TR-POT
D+VETVRIVS-ANTIGONVS
D-VETVRIVS-SP-F-PHILO
D-VETVRIVS-ALBANVS
PATERsCVMFILISsPOSVIT

Roman.
Drawing © S. Beaulieu

AiyvmTios, -y, -ov: Egyptian
dkTis,-tvos,n: aray, beam
dTpakTos,n: aspindle
EkToolev: outside

kdpTa: very, much

keaTds, -1}, -ov: stitched, embroidered
kepalif, 7: a head

koouéw: to arrange, adorn
Aevkds, -1, -dv: bright, white
Alfos, 6: a stone

wodvos, -n, -ov: alone, only
olvwdys, -es: wine-colored
dvv, -vyos, 6: onyx

Qdpaviny, n: “the Heavenly One”
mepiketpar: to lie around
ToAuTeAT]s, -€s: very expensive, costly
mipyos, 6: a tower

mupdddys, -es: like fire, fiery
Zapddos: Sardinian

okfimTpov, Td: a staff, scepter
opdpaydos,d: emerald

ddrwbos, 6: hyacinth

¥8aTddns, -es: watery, sea-colored
¢dépw: to bear

dopéw: to bear, wear

xpvads, o: gold

drpakxTov: The spindle is associated with the Moirae and Athena.

keoTov: from kevTéw, “something woven,” is used of a girdle or breastband of
Aphrodite (= Urania), but here is something worn on the head

7@ ... koouéovaw: rel. cl., “with which they adorn”

T&V ol pév: “jewels of which some...”

Ta Ppépovowv: “things which they bring”
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Tvdoi kat AiBiomes kai M7idor kai Apuévior kal BaBvAdvior. 76
3¢ 07 pélovos Adyov dfwov, TodTo ammynoopar: Aifov émi Tj
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mupwdea. kal dANo BwvuaoTdv éoTw év 7@ fodvew. Ny €oTews
k ’ 3 ’ 3 \ i3 ~ \ Ié \ ’

avtios éoopéns, €s o€ opjj kai petaBaivovtt TO PAéppa

> ’ . 1 N v 13 V4 € ’ L'4 Y 3 3 ~
akolovléer: kal v dANos éTépwler ioTopéy, ioa kal és éxelvov

€kTeNéeL.

Aifioys, -omos, 6: Aethiopian kdpTa:very, much

droAovBéw: to follow kepalf,n: ahead

avTios,-ia, -{ov: against, opposite Aifos, 6: a stone

d€os, -in, -ov: worthy Avyvis,-(dos,): lychnis
anmnyéopar: to relate, narrate Avxvos, 6:alamp

dmoAdpumw: to shine, glitter wellwv, -ov: larger

dofevéw: to grow weak, be faint petaBaivw: to pass over, change position
BAéppa,-atos, 7d: alook, glance M#dos, 6: a Mede, Median

eloopéw: to look upon, view vnds, 6: the dwelling of a god, a temple
éxTeléw: to accomplish, achieve Vi€, vukTds, 1j: night

épyov, 74: a deed, work Edavov, 74d: a statue

érépwlev: from the other side opéw: to see

Juépn,: aday olvoua,-uata,To:aname
Oavpaotds, -1, -dv: wonderful, marvelous wvpddns, -es: like fire, fiery

{8én,n: aform oéhas, -aos, 74: a bright flame, blaze,
Tvdds, -1, -dv: Indian light

{oos, -, -ov: equal to, the same ovvTuyin,7): an occurrence, incident
{oTnpe: to make to stand daivw: to bring to light, show
{oTopéw: to inquire into, seek déyyos, -eos, 76: light, splendor
kadéw: to call dopéw: to bear, wear

70 ... d€wov: “that which is worthy of” + gen.

dmnyfoouac: fut. of dmo-fyéopar, “I will explain”

popéer: “she (the goddess) carries”

Avxvis: The stone’s name is connected with the properties of a Avyvos, “alamp.”

Y7o 8€ ol: “and from it”

olov ¥mwd Avxvoro: “as though from lamps”

dofevéeu: “weakens”

v ... écopéys: pr. subj. of és-6péw in pr. gen. cl., “if you look at it directly”

peTaBalvovte: pr. part. dat. ind. obj. of dkoAov@éer, “follows the one changing
position”

Ay ... (oTopéy: pr. subj. in pr. gen. cond., “if someone else seeks from the other side”
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The Semeion (Standard)

[33] Ev  péow 8¢
k4 7 14 Vé
auporépwr €ornkey Edavov
dAlo xpioeov, ovdapa Toiot
dA\otor fodvoior eikelov. TO
3¢ popdnv pev dinv ovk Exe,

dopéer 3¢ TV dAA\wv Oedv

€idea. kaléetar 8¢ onuifov

\
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003é 7. olvopa idov aVT®

The “standard” between the deities of éfevro, aA)N' o0vd¢é yevéoios

Hierapolis (3rd C. CE coin) N ,
avTod kal €ideos Aéyovouv.

kal pw oi pév és Awdvvoorv, dAAot 8¢ és Aevkaliwva, ol 8¢ €s

Yeulpauy dyovow: kal yap 07 @v €ml Tf kopvds avTod

dyw: to lead, bring kopv, 1: the head, top
dpddrepos, -, -ov: each, both uéoos, -n, -ov: middle

yéveats, -tos, 1): an origin, source nopd,1: a form, shape
Aidvvoos, 6: Dionysus Edavov, 7d: a statue

€ldos, -eos, 7d: a form, shape, figure ofvopa,-para,7d:a name
elkelos, -1, -ov: like (+ dat.) onpeiov, 76: a sign, a mark, token
t3tos, -n, -ov: one’s own, proper (name) T{fnpe: to set, put, place

{oTyue: to make to stand Popéw: to bear

kaAéw: to call xpvoeos, -0, -ov: golden, of gold

éotnkev: perf. of loTyue, “stands”

dAMowot Eodvocot: dat. pl with efxedov, “similar to the other statues”

70 ... ovk €xer: “which does not have”

kaléeTar 8¢ anurfuov: “it is called ‘the standard.
coins and statues

&fevTo: ao. mid. of {fyut, “nor did they place X (acc.) on Y (dat.)”

098¢ ... Adéyovow: “nor do they speak of” + gen.

dyovawv: “they connect X (acc.) to Y (és + acc.)”

Audvuoov: see sec. 16 above

Acvraliwva: see sec. 12-13 above

Yeulpapuey: see sec. 14 above

kal yap 87 dv: “for indeed”; 87 dv is common in Herodotus, but the addition of
kal yap is unusual.

”

This item is represented on
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Two seated deities, probably Atargatis and her consort Hadad,
enthroned with the “standard” between them. Limestone relief,
from the temple of Atargatis at Dura-Europos. (50 - 250 CE)
Drawing © S. Beaulieu
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TepLOTEPT)  Xpvoén  épéoTtmkev, Todveka 81  pvbéovrar
Teutpdptos Eupevar 768e onufov. amodnuéer 8¢ Bis éxkdoTov

v > ’ > \ ~ 5 4
éreos és Balaooav és koutdnv Tod elmov Udartos.
The throne of the sun

[34] 'Ev av1d 3¢ 7@ vnd éowdvTwv év dpioTepf) KéaTal

-~ \ ’ ¥ 7 3 ~ 1 14 > /4 ’ \
mpdTa pev Bpovos ‘Heliov, avTod 8¢ €dos ovk évi: povvov yap
HeAiov kal XeAnvains Ebava ov dewkviovow. dtev 8¢ eilveka
T ’ 3 AY Y 7 b4 /’ ~ by
®de vouilovow, éyw kal 7d8e épabfov. Aéyovor Toior uév

v ~ |4 v ’ ’ 3 \ V4
dAlotot Oeotow dowov Euuevar Edava moiéeclar, oV yap opéwv

éudavéa mavteor Ta eidea: HéAtos 8¢ kal XeAnvain wmapmav

dmodnuéw: to be away from home, travel  koptd7, 7): attendance, care

dpLoTepds, -1, -dv: left, on the left pavldve: to learn
Selrkvupe: to display, exhibit podvos, -1, -ov: alone, only
d{s: twice, doubly uvbBéopar: to say, speak
édos, -€os, 74: a seated statue vnds, o: the dwelling of a god, a temple
€ldos, -eos, 7d: form, shape, figure vouilw: to think, believe
eilveka: on account of, for the sake of (+ Edavov, 7d: an image, statue

gen.) dotos, -9, -ov: sacred, pious
ékaoTtos, -1, -ov: each, every wdumav: quite, wholly, altogether
éudaris, -és: visible, apparent TEPLOTEPT, 7): A pigeon
éoépxopat: to go in, enter motéw: to make
éros,-€os, 74! ayear TP@TOS, 1), -ov: first
épioTnue: to set or place upon ZeAnvain,y: Selene, the moon goddess
‘Hé\os, 6: Helios, the sun god onpelov, T6: a sign, a mark, symbol
fdracoa,r: asea Totveka: for that reason, therefore
Oeds, 6:agod #8wp, daTos, 70: water
0pdvos, 6: a seat, throne xpvoeos, -y, -ov: golden, of gold
ketuac: to be laid dde: so, thus

épéorykev: perf. of émi-loTnue, “stands upon”

Eupevac: pr. inf after yvBéovrar, “they say that it is of Semiramis”
és koptdnv: “for the conveyance”

700 elmov: rel. cl., “of which I spoke”

éodvTwv: pr. part. gen. of éo-€pyopat, “on the left of those entering”
otk &vi (=év-éoTi): “is not inside”

87ev: gen. with efvexa, “on account of what” i.e. why

voullovow: “they have this practice”

éualov: ao. of pavldvw, “Ilearnt”

&Aoo dat. of ref., “for other gods”

éupevac: pr.inf. in ind. st., “that it is pious to” + inf.

mdvTeou: dat. after éudpavéa, “visible to all”
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£oavovpyins Totol év 7@ NépL Ppawopévoiot;
The statue of Apollo

[35] Mera 8¢ 7ov Opdvov TodTov kéaTar Edavov
A7dAAwvos, ovk olov éwlee moiéeclai: ol pév yap dAdot
’ 3 Vé ’ ¢/ 1 4 /
mavTes AmdAAwva véov Te NynvTar kal wpwlnPny moiéovor,
podvor 8¢ odTol AmdAAwvros yeveujTew Edavov detkviovaw. kal
7 ’ 3 \ \ 3 7 e ’ \
Tade TwoléovTes EwvTovs pev émawéovow, EAArwv 3¢
katnyopéovory kal dAAwv okdoor AmdAAwva maida Oéuevor

iNdokovTat. altiy 8¢& 10e. dokéer avTéoior acopin peydAn

aitin,”: a cause, reason kelpar: to be laid
Amd v, -wvos, 6: Apollo Kotos, -1, -ov: of what nature? of what
doodin,n: stupidity sort?
yeveujTys, -ov: bearded podvos, -, -ov: alone, only
deikvope: to display, exhibit véos, vén, véov: young, youthful
€0 w: to be accustomed Edavov, T4: a statue
“EAAqv: Greek £oavovpyla: a carving of images, statue-
évapyis, -és: visible, palpable, in bodily making
shape 6kdaoos, -, -ov: as many as
émawéw: to approve, commend opéw: to see
nyéopac: to believe, hold wals, maldos, 6: a boy, child
N1p,Népos, o: air motéw: to make, do
Opdvos, o: a seat, throne wpwliPns, -ov: in the prime of youth
tAdokopar: to appease T{Onue: to set, put, place
kaTyyopéw: to accuse, criticize dalvw: to show, reveal

évapyées: pred. nom., “are visible”

£oavovpylns: gen. with aiziy, “the reason of statue making”

Toiot ... pawouévoiot: dat. of ref,, “for those appearing”

pera: +acc., “behind”

AmdAAwros: Apollo is here identified with Nabu, the Babylonia god of wisdom.
édbfee: impf., “not as he usually was” + inf.

véov: pred. acc., “think him young”

katnyopéovaw: “they find fault with” + gen.

Oépevou: ao. part. of 7(Onue, “by supposing”
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éupevar ateléa moiéecblar Tolor feotor 7a eidea, 70 O¢ véov
atelés érv voullovow. év 3¢ kal dANo 7@ odeTépw AmoAAwve

V4 . ~ 3 ’ 4 4
Kawovpyéovoi: poivor AmoAAwva eipaoct koouéovo.

Apollo's oracle at Hierapolis

[36] épywv 8¢ atTod mépL moANG uév Exw eimeiv, épéw B¢
by ’ ’ k24 ~ \ ~ Vs
70 pdaAiora Owvpdlew déov. mpdTa O¢ TOD pavryiov
émpvijoopat. pavrijia moAda pev map' “EAAnoi, moAda d¢ kal
wap' Alyvmriotot, Ta 8¢ kal év AuBvy, kal év 71 6¢ Aain moAAd

3 5> \ \ \ k4 € V4 k24 L4 /’
éoTw. dAAa Ta pév olte ipéwv dvev olTte wmpodnTéwy

POéyyovTar, 3de 8¢ avTds Te KwéeTar kal TRV pavryiny €s

Ailydmrios, -1, -ov: Egyptian kawovpyéw: to begin something new
dvev: without kuwéw: to move

dfos, -in, -ov: worthy koopéw: to arrange, adorn
AméAwv, -wvos, 6: Apollo ABim,7: Libya

Acin,: Asia wavTiiov, Td: an oracle

aTelis, -€s: incomplete, imperfect pavTiios, -, -ov: oracular, prophetic
€ldos, -eos, 74: form, shape, figure podvos, -1, -ov: alone, only
elua,-atos, 7d: a garment véos, vén, véov: young, youthful
“EAAqv: Greek vopi{w: to think, believe
émppviiokopac: to remember, think of  mwouéw: to make

épyov,74: adeed, work wpodijTys, 6: an interpreter
Oavpdlw: to wonder, marvel, wpdTos, -1, -ov: first

0eds, 6:agod opétepos, -n, -ov: their own, their
tepevs, 6: a priest POéyyouac: to utter, speak

ipds, -1, -0v: sacred, holy

Eupevac: pr. inf. complementing doxéet, “there seems to be” + nom.
motéeafar: pr. inf. in app. to doogpiy, “unwise to make images incomplete”
év 3¢ kal: “and in addition” or “among others,” a phrase of Herodotus
dAMo: acc. of resp., “in another way”

elpaot: dat. of means, “with clothes”

éxw eimetv: “I am able to say”

épéw 8¢: “but I will say”

Owvpudlew: epexegetic inf. after d€cov, “worthy to wonder at”
émpvioopac: fut. of émi-pipviokw + gen., “1 will remember”

Ta pév ... 8¢ 3¢ avTds: “while those ... this one itself”

és Téhos: “all the way to the end,” i.e. completely
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dyw: to lead

delpw: to lift, raise up

dvaywpéw: to go back

avTid{w: to meet face to face

dpyxiepevs, -ews, 6: a high priest

avTika: straightway, at once

abTovpyéw: to act directly, do one’s own
work

&€8pm,1: aseat

é0érw: to wish

émawéw: to approve

émepéopar: to question

edTe: when

fvioxéew: to drive a chariot

0éadaros,-ov: spoken by a god

idpdw: to sweat, perspire

tepevs, o: a priest

ipds, -1, -6v: sacred, holy

kwéw: to move

peTamndéw: to jump about
Skwomep: just as

émiow: backwards

mdvTy: every way, on every side
meptdivéw: to whirl around
motéw: to make

mpiiypa,-atos, 76: a matter
mpdow: forwards

mpodépw: to bring before
wp&dTOS, -1, -ov: first
gvvayelpw: to gather together, assemble
Té)los, -eos, 76: a fulfillment, end
T0o1800¢€, -1 ¢, -dvde: such
TpEmos, 0: a course, way
dmoddw: to put beneath
xpnounyopéw: to utter oracles

D7’ dv é0ény: pr. subj. in pr. gen. cl,, “whenever he (the god) wishes” + inf.
v 8¢ w1 delpwowv: pr. subj. in pr. gen. cond., “unless they raise it”

és pélov: “to a greater degree”

€07’ dv ... pépwary: subj. in pr. gen. cl., “whenever they carry”
YmodvvTes: ao. part., “having put themselves underneath”

wdvty: dat., “every which way”

dvTidoas: ao. part. of dvrid{w, “having met face to face”
v Tt uy é0éAy ... émawéy: pr. subj. in pr. gen. cond., “if he (the god) does not

wish ... if he approves”

ToUs mpodépovTas: pr. part. acc., “those carrying him”
Skwomep rioxéwv: “as though he were charioteering”
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[37] épéw 8¢ kal dANo, TO éued mapedvTos Empmnéev. oi
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Other statues and the courtyard

[38] Mera 3¢ Tov AndA\wvae Edavdv éotw ATAavTtos,

pera 6¢é Eppéw kai Eilelfuins.

aelpw: to lift, raise up Aelmw: to leave

dmodnpéw: to be away from home, travel  podvos, -9, -ov: alone, only
amodnuln,7: a being away, expedition Edavov, 7d: a statue

"ATAas, -avTos, o: Atlas okdTe: when

y#,7: earth mdpecpe: to be present

Ei)eiBven, 5: Eilithyia moiéw: to make, do

‘Eppis, -0d, 6: Hermes mpiypa,-atos, 76: a deed, act, matter
&ros,-€o0s,7d: ayear mpioow: to make, do

Mp, fépos, o: air anuijov, 7d: a sign, a mark, symbol
18to0s, -0, -ov: one’s own, private dépw: to bear, carry

lepevs, 6: a priest dopéw: to bear, carry

kd7w: down, below xp1: it is necessary

kd7e: when? at what time? &pn, 1 a period of time, season

ToUTOUV dvev: “without this,” i.e. without a consultation
adTob: gen. “all by himself,” i.e. spontaneously

kal okdTe: “even when”

onuniov wépe: “about the ‘standard,” see sec. 32 above
Tv elmov: rel. cl., “the journey which I mentioned”

70 ... émpnéev: ao. of mpdoow, “which it did”

éued mapedvTos: gen. abs., “me being present”
E\vmev: 0. of Aelmw, “(the god) left them”

épopéero: impf. mid., “he himself was carrying himself”’
"ATAavTos: gen., “a statue of Atlas”
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altin,: a cause, reason
dAyos, -€os, 76 pain

dAoyéw: to pay no regard, deny
dvfpwmos, o:a man
avioTnpe: to set up

Gfeos, -(n, -ov: worthy
amkvéopar: to come to, arrive
dptLoTepds, 1), -dv: left, on the left
Baotlevs, -éws, 6:aking
Bwpds, o: an altar

defia, %: the right hand

évtds: within, inside (+ gen.)
¢fw: out, outside

émidelrkvvpe: to point out
“Hpn, 1: the goddess Hera
Oedfev: from the gods

tepevs, o: a priest

iAdokopar: to appease

{oTyue: to make to stand

kaTaAéyw: to lay down

kelpac: to be laid

koopéw: to order, arrange

pavin,: madness, frenzy

ppviiokw: to remind, remember
wvplos, -os, -ov: numberless, countless
vnds, 6: the dwelling of a god, a temple
vduos,o: alaw

vodoos,1: a sickness, disease

£davov, 7d: a statue, image

oilkéw: to inhabit, occupy

0kdoos, -1, -ov: as many as

motéw: to make, do

ovpdopi,1: a misfortune

Xvpin,: Syria

XdAkeos, €7, -eov: of bronze, brazen
dde: so, thus

kexoouéartar: perf.,, “are so adorned”
3 \ \ “: L) ”
év 8¢ kat: “in addition

pvijoacfac: ao. inf. epexegetic after d€rov, “worth remembering”

éornrev: perf. of toTnut, “stands”

émdewkviovoa: pr. part. f. according to sense, although strictly speaking agreeing
with édavov, “and she is gesturing toward” + acc.

dvéoTn: ao. intr. of dv-{oTnue, “it was set up”

vépov émotéeTo: “she made a law that” + acc. + inf.

dAoyéew: “that they deny” + gen.
kal avtijs “Hpys: “even Hera herself”
oi: dat., “to him”
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[40] €ldov 3¢ kali ad7d0t EAévns dyadpa kai ExdBys
kal Avdpoudyxns kal Hdpidos kal “ExTopos kal AxitAAéos. €ldov
3¢ kal Newpéos eldos Tod Aylains, kat OlouiAny kat Mpdkvyv
ér. yvvaikas, kai avtov Tnpéa ébpvifla, kai dAlo dyalipa

Yeutpdutos, kal KouBdBov 76 katélefa, kai XZtpatovikys

dyalpa,-atos,T4: a statue Ovn7ds, -1, -dv: mortal

dvioTnue: to make to stand up {Adokopat: to appease
amikvéopar: to come to kaTaléymw: to lay down
amomadw: to stop, cause to cease from keAevw: to command, order
ad7is: back, again opoAoyéw: to agree, confess
av7dfe: on the spot 8pvis, 6: abird

yuvi), yuvatkds, ) a woman, wife 0vkéTe: no more, no longer
Selrkvupe: to display, exhibit Tovveka: for that reason, therefore
eldos, -eos, 74: form, shape, figure Tpémw: to turn, direct

“Hpn, 1: Hera Ymijkoos, -ov: listening

dmemavdoaTo: ao. mid., “she ceased from” + gen. of sep.

Ovniyv: acc. pred., “herself to be mortal”

avéornkev: perf. of dva-loTnut, “she still stands”

dmikveouévorot: pr. part. dat., “to those arriving”

iAdokeosbar: ind. com., “to honor Hera”

00KéTL EwvuTv dAN’ ékelvm: ind. st., “that no longer she (Semiramis), but that
one (Hera) is a god”

€ldov: ao., “I saw”

‘EAévns... AyAains: All figures from the Trojan War story. As in the case of the
statue in 38, they are not easy to classify or understand.

Tod Aylaiys: “the son of Aglaie”

ad760: loc., “in the same place”

&1 yuvaikas: “still women,” i.e. before being changed into birds

épviba: Tereus is already transformed

70 kaTéefa: rel. cl,, “the one of Combabus which I mentioned”
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kdpTa kaldv, kal ANefdvdpov avTd ékelve eikelov, mapa O

ot Zapdavamallos €oTnrev GAAY popdfi kai dAAY oTOAj.
The Sacred Grove
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de7ds, -0d, 6: an eagle kaléw: to call

AXeédvdpos, o: Alexander, i.e. the Great  kdpTa: very, much

dvBpwmos, 6: aman kedpali,: ahead

amkvéopar: to come to Aevkds, -1, -dv: light, white
dmodéropar: to accept, admit, approve Aéwv, -ovTos, 6: alion

dpkTos,1): abear wopo,1: form, shape

avA1j, 7: a courtyard vépopau: to graze

ddeTos, -ov: let loose, ranging, roaming ~ wapaBdpucos, -ov: altar-attending
Bobs, Bods, 6: a bull, ox miAos, o: a felt cap

eilkelos, -1, -ov: like mipgopos, -ov: fire-bearing
éobiis, -fjTos,: dress, clothing alvopac: to harm

Ovain,n: an offering, sacrifice omovdndopéw: to bear libations
lepevs, 6: a priest oToA1}, 1: a equipment, dress
{mmos, 6: ahorse opdlw: to slay, slaughter

ipmiov, T6: a victim, sacrificial animal Tplakdaiot, -at, -a: three hundred
{pds, -1, -6v: sacred, holy xetporifns, -es: manageable, tame

{oTnpe: to make to stand

adT® éxelve: dat. after eikelov, “similar to that one himself,” i.e. very similar

mapad 8¢ ol: “next to him (Alexander) was Sardanapulus,” the legendary last king of
Assyria.

dmodedéxaTar: perf. pas., “are approved”

TV ol pév ... oi d¢: “of whom some ... while others ...” etc.

ém’ éped: “in my time”

mAeloves: “more than” + gen.
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deldw: to sing Zevs,Awds, o: Zeus
avadéw: to tie up, crown juépm,n: a day
dvlpwmos, 6: a man “Hpx,7: Hera
dmikvéopar: to come to, arrive fjovxin, 7: stillness, silence
dpxtepevs, -ews, 6: a chief priest Ovoin,: an offering, sacrifice
avAéw: to play the flute Odw: to sacrifice
adAnTiis, -od, o: a flute-player ipds, -1, -6v: sacred, holy
T'dAAos, o: a priest of Cybele kaTdpyw: to beginning sacrifices
yuv, yvvatkds, 1): a womar, wife kpdTalov, T0: arattle, castanet
d{s: twice, doubly podvos, -9, -ov: alone, only
dvvapac: to be able wAffos, -eos, 76 a great number, crowd,
éxaoTtos, -1, -ov: each, every multitude
émuylyvopatr: to happen after, come in mopgipeos, -9, -ov: purple

after agadijs, -és: clear
émikpoTéw: to rattle, clash ovpLoTis,-od, 0: a piper
émpavis, -és: mad, raving Tidp, -€w, 0: a tiara
émireAéw: to finish, accomplish, perform  ¢opéw: to bear, wear
éros,-€os, T4 ayear dpevoBAraPis, -és: deranged, frantic
edTe: when xpvoeos, -9, -ov: golden, of gold

Tidpy : dat. of means, “with a tiara”

dvadéerar: “(his hair) is bound”

kal yvvaikes (sc. elod): “there are also women”

dis éxdoTns fuépns: gen. of time within which, “twice in the course of each day”
és myv: “for which”

kat’ Hovyinv: “in silence”

ed1’ §v ... kaTdpywvTac: pr. subj. in gen. temp. cl., “when they make offerings”
kpdTaAa: cogn. acc., “they rattle rattles”

ToU7ov wépe: “about this”
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The sacred lake
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dvdxewpac: to be laid up, be devoted Aifos, o6: a stone

dvioTnpe: to make to stand up Adpvm, 7: a pool, lake

ad7480:: on the spot péoos, -n, -ov: middle

BdBos, 7d: depth dpyvea, s, 7: a fathom

Bwpds, 6: an altar olvopa,-pata, 7o aname
dtaxdoiot, -at, -a: two hundred meLpdw: to attempt, test

éxds: far, far off moinua, -atos, 746: something make, a
épxopac: to go, come work

Oedopac: to look on, view, behold molvedis, -és: of many kinds

{pdv, 74: a sacred place, temple wrépuv§, -vyos,:afin

i{pds, -1, -6v: sacred, holy Tpédw: to raise, rear

{x09s, Vos, 0: afish xpdoeos, -, -ov: golden, of gold
kadéw: to call xpvoopopéw: to wear golden ornaments

kdpTa: very, much

éxas Tod {pod: gen. of sep., “far from the sanctuary”

év 74 “in which”

adT®dv Evioc: “of them some”

épxovTat kaleduevor: “they come when the are called”

én’ éuéo: “in my time”

év 1f) mrépuye: “onits fin”

avTéw: dat. with comp. verb, “was dedicated to it”

é0enodunv: ao. of fedopat, “I saw”

elyev: impf., “was really there”

émepr)Onv: ao. pas. with mid. meaning, “I did not test it for myself”
dpyviéwv: gen. of comp. with mAéov, “more than 200 fathoms”
dvéatnkev: perf. of dva-loTyue, “stood”

dokéots dv: pr. opt. pot., “you might suppose” + inf.
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del: always, forever kaAéw: to call
dvéxw: to hold up katdBaots, -ews, 7: a going down, de-
amikvéopar: to come to, arrive scent
dmdAAvpe: to destroy, kill katépxopas: to go down
ddvw: suddenly Alpvn,7:apool, lake
Bwpds, 6: an altar vixw: to swim
elveka: on account of, for the sake of (+ vopi{w: to think, believe
gen.) mavijyvpts, -€ws, 7: an assembly
éxaoTos, -1, -ov: each, every wAéw: to sail, float
émoxéopar: to be carried upon, ride upon  wpdToOS, -7, -0ov: first
evx”,1): a prayer oTepavndopéw: to wear a garland or
Zevs, 0: Zeus crown
Nuépn,1: a day oTédw: to wreathe, garland
“Hpn,7): Hera oTdAos, 6: a pillar
0vwpa,-atos, 7d: incense #dwp, HdaTos, 76: water
ipd,-®v, Td: sacred rites, sacrifices dploTyue: to place under
ix09s,-Yos, 0: a fish dde: so, thus

émoxéeafac: pr. inf,, “to be carried upon” + dat.

dpecTews: perf. part. of vro-loTyue, “having been set below”
avéyew: pr. inf. complementing doxéet, “a pillar seems to hold up”
éoremTac: perf. pas., “it is garlanded”

kat’ evxnv: “according to a vow”

av7d0¢: loc., “in that very spot”

87t ... kaTépyeTar: “because they carry down”

7 “Hpn: “the Hera,” i.e. her cult image

L7 ... dnTac: ao. subj. in purp. cl., “lest Zeus see”

v ydp 768¢€ yévnTar: ao. subj. in pr. gen. cond., “if that ever happened

”
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The sacred rooster
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dyyiov, 78: a vessel Adw: to loose, open

dAekTpUAY, -dvos, -6: a cock, rooster voullw: to believe, practice
dmeipyw: to keep away odoumopin,7: ajourney, way
dmnyéopar: to relate, narrate olkéw: to inhabit, occupy
dmoméumw: to send away, to dismiss opéw: to see

déropau: to take, accept, receive Tarjyvpts, -€ws, 1j: an assembly
df7a: certainly, indeed metpdw: to attempt, try
éraoTos, -y, -ov: each, every motéw: to make, do

&pxopas: to go, come mpdow: forwards
fdlaooa,1:asea odoow: to load, fill

ipds, -1, -6v: sacred, holy oagijs, -€s: clear, distinct
{oTnue: to make to stand onuaivw: to mark with a sign, seal
knpds, 6: beeswax 98wp, ¥daTos, 74: water

Adpvm, 7: a pool, lake ¢dépw: to bear, carry

Avrapéw: to persist X€w: to pour

ofiduevos: fut. part. of 6péw expressing purpose, “in order to see them”

{oTapévn: pr. part., “setting herself before him”

Mumapéovoa: pr. part. instrumental, “by persisting”

al és Odraooav vouilovrar: “which are celebrated at the sea”

éxw elmetv: “I am not able to say”

HAfov: ao. of Epyopat, “I went”

émetpnfnv: ao. pas. with mid. sense, “I tried for myself” + gen.

éNOJvTes: ao. part., “those who have gone” i.e. upon their return

€raocTos ... pépovowy: “each one carries”

oecayuévov: perf. part.of cdoow, “having been filled”

oeafjpavtar: perf. of anuaivw, “these have been sealed”

wew: “it,” i.e. the seal

émel ... 3éEnTac: pr. subj., “after he receives it” the lack of the expected dv is
common in Herodotus
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The spring festival
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ayelpw: to bring together, collect

dywéw: to lead, bring, carry

aif, alyds, o: a goat

dAekTpVdV, -dvos, -6: a cock, rooster

dmaipéw: to take from, take away from

dmovooTéw: to return, come home

dpvvpac: to receive, gain, earn

dpxw: to begin

adA1j, 1 a courtyard

dévdpeov, T4: atree

deopds, 6: a band, bond

éap, etapos, 79: spring

éxrdmTw: to cut down

évlev: thereupon

émiTeAéw: to complete, accomplish, per-
form

épyov,74: adeed, work

{®ov, T6: a living being, animal

Ovaoin,%: an offering, sacrifice

0dw: to sacrifice

{oTyue: to make to stand
Kkmpds, 6: beeswax

kTfvos, -€os, T4: cattle
Aapmds, -ddos,7: a lamp, torch
AMw: to loose

uiobds, o: wages, pay

pvées, ai: minae

vnds, o: the dwelling of a god, a temple
8is, 8tos, 6: a sheep

omiow: backwards, back

opém: to see

op71,7: a feast, holiday

motéw: to make, do

wOAUS, TOANY], mOAY: many
wup1, -fis, 7: a pyre, fire
omévdw: to pour out an offering
odpayis,-idas,1: aseal, signet
Totdode, -1}d¢, -dvde: such
Pépw: to bear

utodov dpviuevos: “demanding pay”

T@ dAexTpudve: dat. of agent, “by the cock”

&vlev: “from that point”

évelkavTes: ao. part. of pépw, “having carried”

T@v olda: “which I know,” with the pron. attracted into the case of the antecedent
Tod elapos dpxouévouv: gen. abs., “when spring begins”

ol pév ... ol 8¢: “some call it ... others call it”

Toujvde: “the following sacrifice”

éxkdiavTes: ao. part. of éx-kdmTw, “having cut down”
< ~ 4 . ”
éoaTdou: perf. of loTyut, “they are stood up
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ayelpw: to gather together
dvfpwmos, o: a man

dmapTdw: to hang up from
amkvéopar: to come to, arrive
dpyidpeos, -n, -ov: silver, of silver
avTika: straightway, at once
T'dAAos, 6: a priest of Cybele
dévdpeov, 7d: atree
efpa,-atos,74: a garment
ékaaTtos, -1, -ov: each, every
évinpe: to send in, introduce
évtelijs, -és: complete, full
émedv: whenever (+ subj.)
nuépn,1):aday

{pdv, 74: a sacred place, temple
ipds, -1, -6v: sacred, holy

kalw: to light, kindle

pipéopan: to imitate, represent
Spyta, -{lwv, Td: orgies, sacred rites

épvis, 8pvifos, 6: abird

op71,1: a feast, festival

wépif: all around

meptpépw: to carry round

mfxvs, mjxeos, 6: a forearm

mAfjlos, -€os, T4: a great number, crowd,
multitude

motéw: to make, do

moinua,-aTos, 74: something made, a
work

mupg, s, 7: a pyre, fire

pnTIs, -1, -dv: stated, specified

onpifiov, T6: a sign, a mark, symbol

Yvpin,): Syria

Tapvw: to cut

TeAéw: to complete, accomplish, perform

Pépw: to bear

xpioeos, -y, -ov: golden, of gold

Xxdpn,1: aplace, land

év 8¢ katl: “in addition (there are),” a phrase from Herodotus
émeav ... moujowvTal: ao. subj. in gen. temp. cl., “whenever they make”

mepLevelkavTes: ao. part. of mepi-pépw, “having carried X (acc.) around
évi@ow: pr. of év-Inue, “they introduce”

”

Ta onuifea: “the standards,” see sec. 33 above
ueutpnuéva: perf. part., “having been made in imitation”
ToUs élefa: ao. of Aéyw, “whom I have mentioned”
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deldw: to sing i{pds, -1, -v: sacred, holy
damkvéopar: to come to, arrive kaTaAéyw: to lay down
dmdkretpa: to be laid away pavin,y: madness, frenzy
dopa,-atos,74: asong venviys, 6: a young man

adAéw: to play the flute vnds, o: the dwelling of a god, a temple
T'dAMos, 6: a priest of Cybele v@Tov, 76: the back

efua, -atos, 746: a garment, clothing dpyta, -{wv, Td: orgies, sacred rites
éxtds: outside maploType: to make to stand beside
&vleos, -ov: inspired, divine maTayéw: to clash, beat

émavAéw: to play the flute motéw: to make, do

émeav: whenever (+ subj.) mproow: to make, do

épyov,7d: adeed, work pimTw: to throw, cast, hurl
éaépxopar: to go in, enter Totd0d¢, -1}d¢€, -dvde: such
Nuépn,1: a day Tépmavor, 76: a kettledrum

0én, 1: a seeing, looking at, view TUmTw: to beat, strike

TolotvwTowou: dat., “on their backs”

mapeoTedTes: perf. part., “standing by” + dat.

&vlea kal ipa: “inspired and sacred songs”

6kdooL Tde moréovary: “those who do these things,” the phrase is the subj. of
€oépxovTat

I'dAXoc: pred., “men become Galli”

émeav ... adAéwol ... motéwvTar: pr. subj. in pr. gen. cl., “while others play and
perform”

és Bénv: “just for the sight”

dmikduevor: ao. part. of dmo-ikvéopat, “having come”

émpnéav: ao. of mpdoow, “they did these things later”

87w 7dde dmoxéaTar: “to whom these things are appointed”

plas: ao. part. of plmTw, “having cast”
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deipw: to lift, raise up kdopos, 6: adornment
avatpéw: to take up, raise AapfBdvw: to take
dmofvijokw: to die wéoos, -0, -ov: middle
dmoppimTw: to throw away £idos, -eos, 76: a sword
av7ika: straightway, at once oikiyn,1n:ahouse

Boi, 1: aloud cry, shout okolos, -1, -ov: of what sort, what kind
T'dAXos, 6: a priest of Cybele Spotos, -1, -ov: like, resembling
yvvaikelos, -, -ov: of a woman, feminine mwotéw: to make

épxopac: to go, come moAs, -Los, 7): a city

éobijs, -GTos, 7: dress, clothing mpodoTeLov, TS: a suburb
éralpos, 0:a companion Tapvw: to cut

éros, -€eos, T4 a year Tag), 1: a burial, funeral
0dmTw: to bury, honor with funeral rites ~ 7{fnu: to set, put, place

0éw: torun Tou1], : a cutting, castration
09Avs , Oijrea, OfAv: female dépw: to bear, carry

{oTyue: to make to stand Xxeip, xeLpds,1): a hand

peydAy Boj: dat. of man., “with a great shout”

70 8¢: “this (sword)”

woAAa &rn: acc. of dur., “for many years”

€otmke: perf., “this has stood”

AafBov: ao. part. of A\auBdvw, “having grasped’

7d érapev: ao. of Tduvw, “that which he cut”

és dxoinv 8¢ oilxinv: “into whatever home”
dmoppipe: fut. of dmoppimTw, “he will cast away”
éx TavTys (sc. oikinys): “from that one”

odk opoiny: “not similar to” + dat.

éav dmofdvy: ao. subj. of dmo-friokw in pres. gen. cond., “if one dies”
delpavTes: ao. part., “having raised him up”
0éuevor: ao. part. fo rlfnu., “having deposited”
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amikvéopar: to come to vépos, 6: a custom, law
dmovooTéw: to return, come home oikelos, -, -ov: of the house, related
aptfuds, 6: number émiow: backwards, back

BdAAw: to throw doos, -9, -ov: pious, permitted by the
ékaoTtos, -1, -ov: each, every gods

€mTd:seven wotéw: to make, do

éoépyopac: to go in, enter mproow: to make, do

npépn,1: aday mpd: before

{pdv, 74: a sacred place, temple TpidkovTa: thirty

kafaipw: to purify, cleanse tmepbev: from above

kepaA),: ahead ¢épTpov, 74: a bier, litter

rkopllw: to take care of, carry PvAdoow: to keep watch, guard
AlBos, 6: a stone xpdopatr: to use

vékvs, -vos, 6: a dead body, corpse

7@ éxdutaav: “the litter with which they brought him”
Alfocs: dat. of means, “with stones”

wpriaves: ao. part. of mprfoow, “having done this”
PvAdéavTes: ao. part. of pvAdoow, “having guarded”
dptBuov: acc. of dur., “for a period of” + gen.

Hv éoérGwaowv: ao. subj. of éo-Epxopar in pres. gen. cond. “if ever they enter’
vépowou: dat. of means after ypéwvrat “they use these laws”
és TadTa: “for these things” i.e. burial practices

v ... (dnTar: ao. subj. in pr. gen. cond. “if anyone sees”
nuépnv: acc. of dur. “for the length of that day”

T é7épy (sc. Juépy): dat. of time when “on the next day”
kal1pas: ao. part. of kafaipw “having cleansed”

TV olkelwv: gen. with éxaaTou “each of his relatives”
dptBudv: acc. of dur. “for a period of” + gen.

4
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Sacrificial animals
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dékwv, -ovaa, -ov: unwilling
aif, alyds, o: a goat

dmrw: to fasten, (mid.) to touch
dponv, -evos: male

Bobs, Bods, 6: a bull, ox

y#, 7 earth, ground

dikatdw: to think right, condone
évayijs, -és: cursed, polluted
éoépxouar: to go in, enter
nuépn,1: aday

09Avs , OAea, 074Av: female
0¥ w: to sacrifice

ipds, -1, -6v: sacred, holy
podvos, -1, -ov: alone, only
véuopar: to graze, feed
vopi{w: to think, believe

Edpw: to shave

oikelos, -, -ov: of the house, domestic

dis, dios, o: a sheep

8pvts, 8pviflos, 6: a bird

doros, -, -ov: permitted by the gods

mepLoTepT), 7): a pigeon, dove

moiéw: to make, do

wpiv: before

otréw: to eat

ovdvvouos, o: a partner

ods, ouds, 6: a boar, pig

TovUveka: for that reason, therefore

xpfina, -atos: a thing that one uses, ob-
ject

$adw: to touch

Evpdpuevor: ao. part. of fvpéw “having shaved”

mpiv: “before” + inf.

éoévar: epexegetic inf. of éo-€pxopar after Sacov “it is not holy to enter”
évayéas: pred. acc. “to be cursed”

odéas: “them” i.e. pigs

opvifwv: gen. pl. “of birds the dove”

xpfipa ipdTatov: pred. “the most holy thing”

Pavew: pr. inf. after dtkatéovaww “they do not condone to touch” + gen.
v dwvTac: ao. subj. in pr. gen. cond. “if they touch”

v uépmv: acc. of dur. “for that day”

ovvvopor: pred. “they (doves) are domestic partners”
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aitéw: to ask vdkos, T6: fleece

dvadapBdvw: to take up Elpw: to shave

avip, avdpds, 6: a man 8is, 8tos, 6: a sheep

amkvéopar: to come to 6ppum, 7: an eyebrow

yovv, yodvaros, 76: a knee mavnyvpLoTis, -od, 6: one who attends
déropar: to take, accept, receive an assembly

&lopac: tosit mdpecpe: to be present

ékaoTos, -1, -ov: each, every wotéw: to make, do

eUyouar: to pray wOALs, -tos, 7): acity

edwxéw: to feast sumptuously wovs, wodds, o: a foot

Bvoin,7: an offering, sacrifice mp@TOS, -1, -ov: first

iepevw: to slaughter TeAéw: to complete, accomplish, perform
ipds, -1, -0v: sacred, holy Tifnpe: to set, put, place

kedpali),n: a head dmoyvéopar: to promise

kpeovpyéw: to cut up, butcher xapal:on the ground

KTijvos, -€os, Td: cattle

7a €xkaoTot motéovaww: “which each of the festival-goers does”

€07’ av ... amépymTac: pr. subj. in gen. temp. cl. “whenever a man is setting out”
éfvparo: ao. of fvpéw “he shaves” the aorist is timeless

ipedoas: ao. part.”having sacrificed”

Td pév dAAa ... 70 8¢ vdkos: “the rest of it ... but the fleece”
Oépevos: ao. part. of 7(@nut “having placed”

és ydvu: “on his knee”

dvalapBdver: “he takes up X (acc). on his own head”

mapeodaav: pr. part. “the present offering”

dékeabfaur: pr. inf, in ind. com. after airéer “to receive”

1élw d¢: “and more he promises”

TeAéaas: ao. part. “having performed”

adTod Te kal TAOV dAAwv: “his own head and (the heads) of the others”
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tpf] moAer €xdékeTal pw avip Eewoddkos ayvoéovra:

Atos avTdle fewwoddkor eloiv, kal

dyvoéw: not to know

aipw: to take up, lift up

avip, dvdpds, 6: a man

amikvéopat: to come to

adTes: back, again

av7d0¢: on the spot

elveka: on account of, for the sake of (+
gen.)

ékaaTtos, -1, -ov: each, every

éxdéxopac: to receive

éxTeAéw: to bring to an end, accomplish

émBaivw: to go upon

evv, 1: abed

ipds, -1, -6v: sacred, holy

AovTpdv, 74: abath

£ewoddkos, 6: one who receives
strangers, a host

6dotmopéaw: to travel, walk

6dds, 7: a way, path, journey

0Kd0os, -1, -ov: as many as

dotos, -, -ov: pious, permitted by the
gods

mapmav: wholly, altogether

woALs, -Los, 1): a city

mdots, -tos, 7: a drink

mpiv: before

pn7ds, -1, -dv: stated, specified

oTédw: to garland, crown

3dwp, Bdaros, 7d: water

xapokottéw: to sleep on the ground

xpdopat: to use

Puxpds, -1j, -dv: cold

TV adTv 6d6v: “the same road”

dpas: ao. part. of aipw “having taken up (his burdens)”
dmd Tijs éwvTod: “from his own (land) he travels”

Xxpeduevos: pr. part. “using” + dat.
és wdpmav: “for the whole time”
oi: dat. of ref., “for him”

émBivac: ao. inf, of émi-Balvw epexegetic after otov “pious to mount” + gen.
7ply ... ékTeAéoar: ao. inf. “before completing”

kd 7 . \ [ . . ”

dmikéabar: ao. inf. also after wpiv “before arriving (back)

wev ... dyvoéovra: “receives him (the pilgrim) despite not knowing him”

yap 87 dv: “for indeed”; 87 dv is common in Herodotus, but the addition of yap is

unusual.

e 7

éxdoTns woAos: obj. gen. “appointed for each city”
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Sacrifice from the propylaea
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dyw: to lead, bring

aminue: to send forth, throw
ad7us: back, again

Bwuds, 6: an altar

déropar: to take, accept, receive
di8dokalos, o: a teacher, master
&vioe, -at, -a: some

évredlev: thence, from there
évrifnpe: to put in

émeav: whenever (+ subj.)
émomévdw: to pour a libation
épxopat: to go, come

elixopac: to pray

{@ov, 73: an animal

{wds, 1, dv: alive, living
Oviiokw: to die

Ovain,: an offering, sacrifice

0¥ w: to sacrifice

{epriiov, T4: a victim, animal sacrifice
{pdv, 74: a sacred place, temple
kaAéw: to call

kaTapépw: to bring down

kTijvos, -€os, 73: cattle

oikelos, -9, -ov: of the house, domestic
dpocos, -, -ov: like, resembling

mais, maidos, o: a boy, child
waploTnue: to place beside
waTpdlev: from a father

mjpn,1: asack

wpomUAata, 7d: an entrance, gateway
otédw: to garland, crown

Totdode, -1}d¢, -dvde: such

TPOmos, 0: a COurse, way

dmyyéopar: to guide, lead, teach

768¢€ ... 3éxovTar: “and this (office) they receive”

oikou: loc. “in their family”

87u ... vmyyéovTan: “because they teach”

émeav mapaoTioy: ao. subj. trans. in pr. gen. temp. cl. “after he stations the

sacrifice”

émomeloas: ao. part.of émi-omévdw “having poured a libation”
{wov: “(the sacrificial animal) being still alive”

éNOav: ao. part. “once he has come (home)”

oréfavres: ao. part. of orémrw “having put garlands on” + acc.
amidow: pr. of dmo-inue “they release them alive”

kaTtevexfévTa: ao. part. pas. of kaTa-pépw “having been borne downward”
ok dpoiws: “not similarly to” + dat.
évBéuevor: ao. mid. part. of év-T{@nu. “having placed into”
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XELpl KaTdyovow, dua d¢ alTéolow €mikepTOUéOVTES AEYOUOLY

87t oV maldes, aAla Bdes etoiv.
Tattooing

[59] o7ilovTaL 3¢ mdvTes, ol uév és kapmovs, oi d¢ és
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Hair-cutting
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GAAws: otherwise

avy1v, -évos, 6: a neck

Bots, Bods, 6: abull, cow
ydpos, 6: a wedding, marriage
“EAAyv: Greek
émikepTopéw: to mock
7ifeos, o: a youth, young man
‘IwmdéAvTos, 6: Hippolytus
kapds,o: a wrist

katdyw: tolead down

KOuy, 7 hair

wodvos, -9, -ov: alone, only
vépos, d: a custom, law
opoloyéw: to agree

mals, maidos, 6: a boy, child
mapBévos,7: a maiden, virgin
motéw: to make, do

wpiv: before
oTiypaTydopéw: to bear tattoo-marks
o7i{w: to tattoo

Tpowlijvios, -y, -ov: of Troezen
xelp, xepds, 7: ahand

xetpi: dat. of means “by the hand”

émkepTopéovTes: pr. part. “mocking”

ot{lovTar: pr. pass. “all are tattooed”

dmd Todde: “from this (cause)”

Tpowlnvioior: dat. after suoroyéovres “agreeing with the Troezens only”; for the
cult mentioned here and its connection with Hippolytus, see Euripides, Hippolytus
1425ft.

Ta éxelvor moiéovary: “what they (the Troezens) do”

7ot mapBévoiot kal Toiow Mibféoiar: dat. pl. of reference “for the maids and
young men”; a Homeric expression

w1 ... iévae: ind. com. implied after vépov “not to enter”

7piv ... kelpacfac: ao. part., “before shearing”

TwmoAdTe: dat. of ref. “for Hippolytus”
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dyyos,-€os, Td: a vessel kaTatifnpue: to place, put
dmdpxw: lead the way kelpw: to cut

amépyopar: to go away, depart venvins, 6: a youth, young man
aminue: to send forth, let down véos, vén, véov: young
dpyipeos, -n, -ov: silver, of silver v1ds, o: the dwelling of a god, a temple
yévetov, 7d: a beard ofvopa,-para,7d: a name
yeveTi,1): birth wAdkapos, 6: alock of hair
ékaoTtos, -1, -ov: each, every motéw: to make, do

émedv: whenever (+ subj.) mIALs, -tos, 1: a City
émiypddw: to write on, inscribe mpoanAdw: to nail, fix
émiteAéw: to complete, perform Tdpve: to cut

{pdv, 74: a sacred place, temple xpvoeos, -9, -ov: golden, of gold
{pds, -1, -6v: sacred, holy ®de: so, thus

dmdpyovrac: “cut off to sacrifice” + gen.

Tois 8¢ véouar: “but as for the youths” (the text is perhaps corrupt since these
“youths” must also be the subject of dmtaow: “they let grow”)

ipovs ék yeveriis: “locks sacred from birth”

ToUs ... rapvovow: “which they cut”

émeav ... yévwvTac: ao. subj. of ylyvopar in pr. gen. temp. cl. “whenever they are”

katalévTes: ao. part. of kaTa-T{Onut “having deposited”

ol pév ... moAAol d¢: “some (in) silver caskets ... many in gold ones”

wpoonAdioavTes: ao. part. of mpoo-nAdw “having fixed to”

dmiaow: pr. of dmo-€myopat, “they go away”

émypdiavTes: ao. part. of émi-ypdw “each having inscribed on”

T0070 ...émeTéNeaa: ao. “this I performed”

véos &ru dv: “1 being still young”
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List of Verbs

The following is a list of verbs that have some irregularity in their
conjugation. The principal parts of the Greek verb in order are 1. Present 2. Future 3.
Aorist 4. Perfect Active 5. Perfect Middle 6. Aorist Passive, 7. Future Passive. For
many verbs not all forms are attested or are only poetic. Verbs are alphabetized
under their main stem, followed by various compounds that occur in De Dea Syria
with a brief definition. Where possible, Ionic forms are given rather than Attic
versions (i.e. 6péw rather than dpdw). A dash (-) before a form means that it
occurs only or chiefly with a prefix. The list is based on the list of verbs in H. Smyth,
A Greek Grammar.

dyyéAAw: to bear a message dyye\d, fyyetda, fjyyerka, fyyeruar, yyérdnyv

dyelpw: to bring together, collect Fyetpa. aor. pass. yépOnv
ovvayelpw: to gather together, assemble

dyw: to lead, carry déw, 2 aor. ffyayov, hxa, Hynat, fx0nv
dmdyw: to lead away, carry off
kaTdyw: to lead down
mapdyw: to lead by, bring beside
deldw: to sing goopat, joa,fjopat, jjelyv
delpw: to lift, raise up dep®, Fetpa, Hépbnv (Ion. for alpw)
aipéw: to take aiprfow, 2 aor. eldov, fipyka, fpnuat, npédnv

dvaipéw: to raise, destroy
amacpéw: to take from, take away from

alpw: tolift dpd, Apa,fpra, Hppat, jplnv

drovw: to hear dxotvoopat, ffkovoa, 2 perf. dxijxoa, frovaldny

dAAdoow: to change dAAd€w, FANaéa, -fANaxa, FANaypal

dpelBow: to change duelpw, fuetfa

dwTw: to fasten, (mid.) to touch dPw, fipa, fupar, §ooyv

apmdlw: to snatch away apmdoopar, fpmaca,fpmaka,fjpmracpat, npwdolny
dpxw: to be first, begin dpfw,Jpéa,fpyunar, fpxinv

dmapxw: lead the way
kaTdpyw: to make beginning of

Balvw: to step Bnfioopat, 2 aor. éBnv, BéBnka
avaBaivw: to go up
dmoBalvw: to step off, result, go away, depart
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eioBaivm: to go into
émiBaivw: to go upon
peTaBaive: to pass over, change position

BdAAw: to throw BaA®, 2 aor. éBadov, BéBAnka, BéBAnuat, éBAOny
dvaBdAAw: to throw up
meptBdAAw: to throw around, embrace
mpooBdAAw: to throw forth, cast
ovpBdAAw: to throw together, conjecture

BAémw: to look at BAéfopar, EBAeda
meptBAémw: to look round about

y{yvopar: to become yevijoouad, 2 aor. éyevounv, 2 perf. yéyova, yeyévyuat,
éyevilOnv
éxylyvouar: to be born, (time) to go by
émvylyvopac: to happen after, come in after

yiyvdokw: to know yvdoopat, Eyvwv, Eyvwka, Eyvwopat, éyvdalny

ypddw: to write ypdihw, Eypaha, yéypada, yéypaupar, éypddnv
émuypddw: to write upon, inscribe, dedicate

deldw: to fear deloopat, €detoa, 3édoika

delrvupt: to show Selfw, &detfa (8defa), 8éderyxa, 8édetypuar, édelxOnv
dmodelkvuue: to appoint, proclaim
émdelkvopi: to show, reveal

dérkopar: to take, accept, to receive 8éfouat, édefdunv, 3édeyuar, -€déx0nv
amodékouar: to accept, receive
éxdéropar: to receive
kaTadérkopar: to receive, admit
vmodéxopar: to undertake

déopar to want, ask: derfjoopat, 8edénuat, édeffyv. (from déw 2)
3éw (1):tobind dfow, &8noa, dédexa, 3édepat, é8é0yv
dvadéw: to tie up, crown
ovrdéw: to bind together

3éw (2):toneed, lack (mid.) ask: derjow, édénaa, dedénka, dedénpar, édeffnv

diddokw: to teach, (mid.) learn 8:ddfw, édidafa,ded{daxa, dedidaypar,
é318dx0mv

di8wpi: to give, grant dddow, Edwka, 8édwka, 8éBopar, €800y
éxd{dwpu: to give up, discharge
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dokéw: to deem, seem d6€w, €dofa, dédoyuar

éyelpw: to rouse, erect €yepd, fyetpa, 2 perf. Eypiyopa, éyfyeppat, nyéplnv
dveyelpw: to wake up, rouse

€lopad: sit, -edodpar, eiadunv
édélopar: to sit upon

€0é\w: to wish éfelfjow, 10éAnoa, H0éAnka
eldov I saw (ao.) see dpéw
elkdlw: to make like elkdow, jikaca, jrkaopat, yrdodnv
efhov: 1took (ao.) see aipéw
elul tobe: Eoopar
wdpepe: to be present
ovvewut: to be together, be with
elpe: Twill go (fut.) see Epyopat
elmov: I said (a0.) see Aéyw

eipyw: to shut off eipfw, elpfa, elpyuar, eipxfnv
dmelpyw: to keep away from

éNéyxw: refute, disgrace, expose éAéyfw, fAeya, éENfAeypar, 7AéyxOnv
é€mopac: to follow éfopar, 2 aor. éomdunv

épydlopar: to work, bring about épydoopatr, fpyacdunv, elpyaocpat,
npydobny

épéw: to say, fut. of Aéyw

Epxopar: to come or go to: fut. elue, 2 aor. HAfov, 2 perf. éxjAvla
dvépyopacr: to go up, ascend
dmépyopat: to go away, depart
éoépyopar: to go in, enter
éoépyopac: to go in, enter
katépyopat: to go down, descend

eUyopar: to pray ebfopar, noédunv, ndypat
&xw: to have, be able (w/ inf.) €€w, 2 aor. éoxov, Eoxnra, impf. elxov

dvéxw: to hold up, suffer
mapéxw: to furnish, provide, supply
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nyéopac: to lead the way, believe, yrfoopar, jynodunv, fynuac
anmyéopar: to lead from, relate
vmyyéopar: to guide, lead, teach

AABov: 1 went (ao.) see épxopat
Odmrw: to bury, honor with funeral rites §dipw, Edaipa, TéBappar, érdpnv
Oedopar: to look on, view, behold ao. éferjoauny

Oviokw: to die -favodpar, 2 aor. €favov, 7é0vyka am dead
amofviokw: to die

{dopac: to heal, cure {foopat, inoadunv

{{w: to seat, found, establish, ao. eloa, pf. {{nxa
kati{w: to make to sit, seat

Inue: to let go, relax, to send forth fow, fxa, elka, elpat, eldnv
davinue: to let go, relax
dmrinue: to send forth, throw
évinui: to send in, introduce
kaTinue: to place down
peTinue: to let go

ikvéopar: to come, arrive, -ifopac, 2 aor. -ikdunv, -typac
dmwkvéopac: to come to, arrive
émkvéopac: to come upon

iAdokopac: to appease iAdoopat, ilacdunv, iAdalnv

{oTyue: to make to stand, set oTjow shall set, éarnoa set, caused to stand, 2 aor.
&otnv stood, 1 perf, éo7mka stand, éoTdlyv
davioTnue: to make to stand up, raise up
épioTnue: to set or place upon
maploTnue: to place beside or near
dploTyue: to place or set under

kaléw:to call kaAéw, éxdAeoa, kékAnkra, kékAnuar am called
dvakaléw: to call up, call out for
éykaléw: to call in, accuse
émkaléw: to call upon, claim, charge
petTakaAéw: to call away

kafaipw: to purify, cleanse kalapd, éxdlnpa, kexdbapuar, ékaddplnv
kelpw:to cut kepd, Exepa

keAevw: to bid, command, order keAedow, ékérevoa, kexélevka, kexélevouat,
éxelevalnv
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kAalw: to weep, lament kAatjow, ékAavoa
dmoklaiw: to weep aloud

kAelw: to shut kAelow, EkAetoa, -kéxApka, kérkdetpar, éxielonv
kAflw: to name, call kAfow, €kAnoa

kouifw: to take care of, carry kout®, éxdutoa, kekduika, kekduiopat,
éxopiclny

kémTw: to strike kdpw, Ekoha, -kékopa, kékoppar, -ekdmTyV
ékkdmT: to cut down

kplvw: to decide kpwd, Ekpva, kékpika, kéxpipat, éxpldny
amokxplvw: to separate, set apart; answer

kpUTTw: to hide from kpvw, Ekpviba, kéxpvppar, éxpiddny
AapBdvw: to take, receive AMjopac, EXaBov, eidnda, eidAnuuat, EAjpiny
dvalapBdvw: to take up, take into one's hands

kaTalapBdvw: to seize upon, lay hold of

Adpumw: to shine Adduw, EXapfa, Mérapma, -AéAnouat
dmoldumw: to shine, glitter

AavBdvw: to escape notice AMjow, Exabov, AéAnla

Aéyw: to speak épéw, elmov, elpnra, AéXeyuar, EXéxOnv
kaTaAéyw: to recount

Aeimw: to leave, quit Aelpw, ENvmmov, Aéhowmra, AéAewppat, éxelplnv
dmwoAeimw: to leave behind

paivopac: to rage pavodpuat 2 aor. pass. éudvyv
émpalvopar: to be mad about

wavldvew: to learn pabfioouar, éualdov, pepdlnra
papaivw: to waste, wither éudpava, épapdvlinv
pebdorw: to make drunk éuéfvoa, éuediclny
pévw: to stay pevad, Euewva, pepévnka

utpviiokopal: to remember pviow, -éuvnaa, perf. uéuvnuatr, éuvijodnv
émppviorkopac: to remember, think of

ulpve: to stay (poetic for pévm)
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voui{w: to believe, practice vout®, évdéuioa, vevduika, vevdutopar, évoulodnv
olda: to know (ao.); see 6péw

SAAvpi: to destroy oA®, -dAeoa, -oAdAexa, -dAwAa
dmdAAvpue: to destroy, kill

om-: to see (fut.) Sopar, (perf.) Smwma, (ao. pass.) dpOnv. See dpéw.

opéw: tosee dfopat, 2 aor. eldov, mwma, ddOnv
eloopéw: to look upon, view

, . , y ,
Tdoyw: to experience meloouat, 2 aor. Ewabov, 2 perf. wémwovlha
melfw: persuade melow, émeroa, 2 perf. mémolfa, mémeropar, émelalny
méumw: to send, dispatch mépiw, Emepipa, 2 perf. mémopda, mémeppar,
éméudlnv
dmomépumw: to send away, to dismiss

éxmépmw: to send out, dispatch

meTdvvvut: expand -meT®d, -eméraca, -mémTauat
dvameTdvvvue: to spread out

winTw: to fall mecoduat, 2 aor. émeoov, ménTwka
elomimTw: to fall into

wprjoow: to make, do wpdfw, Empafa, 2 perf. mémpaya, mémpaypar, émpdxOnv
wuv@dvopac: to learn wevoouat, 2 aor. émvlduny, mémvopat

prrTw: to throw piw, €ppriia, 2 perf. éppida, Eppippat, éppidpny
dmoppimTw: to throw away

odrTw:toload, fill éoala, oéoayuar

omévdw: to pour a drink-offering omelow, éomeroa, éometopar
émamévdw: to pour a libation

oTé\\w: to send, arrange o7eA®, €éoTetha, €oTalka, EoTalpat, 2 aor. pass.
éoTdAnv
dmooTéAAw: to send off

otédw: to wreathe, garland o7éfw, éoTedia, €oTeppar, éorépny
, y y
Tdpvw: to cut 2 aor.Erepov and Erapov
TeAéw: to complete, perform 7eAd, éTéAeaa, TeTé\era, TeTéAeopar,

éreréolnv
dmoTeléw: to complete, accomplish
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On the Syrian Goddess

éxTeAéw: to complete, accomplish, achieve
émiTeléw: to complete, accomplish, perform

TéA\w: to accomplish éretra
- , , s,
évTéAdopar: command: év-eTethduny, év-réralpar

Téuvw: to cut 2 aor. érepov and Erauov

T{Onue: to set, place Ofjow, é0nka, TéOnka, TéBerpar (but usu. instead keipat),
érélnv
dvaTtifnpue: to set up, dedicate
dmoT(fnpe: to put away, remove
évtifnu.: to put in
kaTaTfnue: to place, put
mapatifnue: to put away, deposit

TAdw: to bear, suffer, undergo 2 aor. ETAnv

Tpémw: to turn Tpéfw, éTpeda, TéTpoda, érpdmyy

Tuyxdvw: to hit upon, happen tedfouar, Ervyov, reTiynka. TéTvypar,
érdxOnv

dmroTvyyxdvw: to fail, mistake

TUmTw: to beat, strike ao. Erviha
dmoTdmTw: to cease beating

. , . . ,
dmioxvéopar: to undertake, promise 2 aor. dw-eoxSunv

dalvw: to bring to light, show ¢avéw, Eépnva, médnyva, mépaopat, épdvnv
éxpalvw: to show, reveal

Peidopar: to spare peloopat, épetoduny

Pépw: tobear, carry oiow, 1 aor. fjreyka, 2 aor. fjveykov, 2 perf. évijroxa,
nvéxinv
dmodépw: to return, (mid.) to take back
émdépw: to bring upon
kaTapépw: to bring down, destroy
mepitdépw: to carry round
mpopépw: to bring before
ovudépw: to bring together, gather

Pnul:to say priow, Epnoa

PvAdoow: to keep watch, guard PpvAdéw, épvrala, medpiraxa, mepvraypar,
épurdxOyv

xpdopat: to use; DDS has present forms in ypeo- and xpew-
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Glossary

Aa

dyafds, -1}, -dv: good

dyaApa,-atos, 76: a glory, honor; a
statue

ayyeAin,: a message, news

ayyé\Aw: to report

dyyieov, 73: a vessel

dyyos, -eos, T3 a vessel

dyeipw: to bring together, collect

dywéw: to lead, bring, carry

dytos, -n, -ov: devoted to the gods,
sacred, holy

dyvoéw: not to know

dyvoin, n: ignorance, mistake

ayvds, -1, -dv: ignorant, unknowing

dyop1,7: the marketplace

dypumvin, 7: sleeplessness, waking

dyx{0eos, -ov: near the gods

dyxdbfev: from nearby

dyw: to lead, bring, carry

adeAr, 1: a sister

ddixéw: to do wrong, be unjust

dduwkia,n: wrongdoing, injustice

del: always, forever

deldw: to sing, praise with song

> ’

dewkéeos, -, -ov: unseemly, shameful

> 3

detkifs, -€s: unseemly, shameful

s s

delpw: to lift, raise up

dekovoios, -, -ov: involuntary
dékwv, -ovoa, -ov: unwilling
deTds, -00, 6: an eagle

dbéucoTos, -ov: lawless, without law
dfvuéw: to be disheartened
aidéopac: to be ashamed (to)
aidoia, 7d: genitals

alpa, -atos, 74: blood

aipdoow: to bloody, stain with blood
alpadys, -es: bloody, blood red

aif, aiyds, 6:a goat

aipéw: to take up, take hold of, grasp
alpw: to take up, lift up

aloxpds, -1, -0v: shameful, abusive

aitéw: to ask, beg

atrin,n: a cause, reason, accusation

drolaaoin,n: licentiousness

drolovléw: to follow

dkodw: to hear

drpos, -1, -ov: furthest, highest

dktis,-ivos,: aray, beam

dAyéw: to feel pain, suffer

dAyos,-€os, 7d: pain

dAekTpUdY, -dvos, -0: a cock, rooster

ahnldis, -és: true, genuine

dAAd: but

dAAdoow: to change, alter

dAMjAwv: one another

dAMof.: elsewhere, in another place

dAMos, -1, -ov: another, other

dA)os, -1, -ov: another, other

dAws: in another way, otherwise

dAoyéw: to pay no regard, deny

dAs, aAds, 7: the sea

dpa: at the same time, together with (+
dat.)

duBpdotos, -y, -ov: immortal, divine

duelBw: to change, exchange, answer

dunyavdw: to be at a loss, be helpless

dudi: on both sides

apgdrepos, -1, -ov: each, both

dudotépwblev: from both sides

dudw: both

dv: (indefinite particle; generalizes
dependent clauses with subjunctive;
indicates contrary-to-fact with
independent clauses in the indicative;
potentiality with the optative)

5 7

dvd: up, upon (+acc.)
,

avaBaivw: to go up, mount

dvaBdAAw: to throw up

dvaBodw: to shout aloud, cry out

> 7

dvdykn,7: force, necessity

>

dvadéw: to tie up, crown

S 7

avdfOnua, -atos, 76: a votive offering

> 3

avaivoual: to reject, spurn

,

dvaipéw: to take up, raise, destroy
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dvakaléw: to call up, call out for
dvdkewpac: to be laid up, be ascribed, be
devoted
dvalapufBdvw: to take up
dvamdAlw: to dance, beat
dvameTdvvupue: to spread out
davaTiOnue: to set up, dedicate
dvadavddv: visibly, openly
dvaywpéw: to go back, withdraw
avddvw: to please
davdpeios, -9, -ov: of a man, manly
avdpniy, 7: manliness, manhood
avdpijros, -1, -ov: of a man, manly
dveyeipw: to wake up, rouse
dvélkw: to draw up, pull up

» e

dvepos, 6: wind
dvépyopar: to go up, ascend, rise
dvev: without

> 7

dvéyw: to hold up, suffer

3

avip, dvdpds, 6: a man, husband

»

dvlpwmos, o0: a man

>

dvioTyue: to make to stand up, set up

¥

dvodos, 1j: a way up, ascent

vdoros, -ov: unholy, profane
avraéuos, -y, -ov: worth just as much as
avTid{w: to meet face to face

vtios, -{a, -{ov: against, opposite

. . .

dviw: to achieve, accomplish, complete

Q.

Q.

¥

dvw: upwards
d€ros, -{n, -ov: worthy
dafdavos, -ov: without images

’

dmdyw: to lead away, carry off

> ’

dmatpéw: to take from, take away from

o

dmaf: once

dmap7dw: to hang up from

dmdpxw: lead the way

dmas, dmaoa, dmav: all, every, whole
dmetféw: to be disobedient, refuse
dmelAéw: to threaten

amelpyw: to keep away

> 3

amépyouac: to go away, depart

> 3

danmyéopar: to lead from, relate, narrate

> ’

dammvijs, -€s: harsh, rough, hard

>

dminue: to send forth, let down, throw

s 7

ami@avos, -ov: incredible, unlikely,
improbable

> ’

amikvéopat: to come to, arrive

¥

dmAeTos, -ov: boundless, immense
amAdos, -1, -ov: simple
> /7

dmd: from, away from (+ gen.)

>

dmofBaivw: to step off, result

>

dmodeikvvpe: to appoint, proclaim

dmodékopar: to accept, approve, make
known

dmodnuéw: to be away from home,
travel

dmodnuin,: a being away, expedition

dmdlw: to smell of

>

dmofvijokw: to die
amdketpat: to be laid away
dmokAdw: to break off

> 3

dmokpivw: to separate, set apart, render

>

dmoAdumw: to shine, glitter

>

amolelmw: to leave behind

> ’

damdéAvpe: to destroy, kill

>

dmoloyly,n: a defense

> ’

dmovooTéw: to return, come home
dmomadw: to stop, cause to cease from
dmomépumw: to send away, to dismiss
dmoppi{mTw: to throw away
dmooTéAAw: to send off

dmoTelva: to stretch out, extend
dmoTeAéw: to complete, accomplish
amoT(fnp.: to put away, remove
dmoTvyxdvw: to fail, mistake
dmoTdmTw: to cease beating
dmoTuyin,y: failure

dmodépw: to return; (mid.) to take back
dmpmkTos, ov: unavailing, unprofitable
dmTw: to fasten, (mid.) to touch
dpyvpeos , -, -ov: silver, of silver
dpyupos, o: silver

dpeTi), : virtue, excellence

dptBuds, 6: number

dpLoTepds, -1, -dv: left, on the left
dpkéw: to be enough, suffice
dpkTos,: abear

dpvvpac: to receive, gain, earn
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apmdlw: to snatch away, carry off

dppwaTéw: to be sick

dponv, -evos: male

dpxatos, -y, -ov: ancient, original

dpx,7: a beginning, origin

dpxtepevs, -ews, 6: a chief priest

dpxw: to begin

doeBéw: to be impious, profane

dofevéw: to grow weak, be faint

dolfevis, -és: weak, feeble

dokéw: to form by art, fashion

@opa,-atos, 74 asong

doogin, 7: stupidity

dopalés, -€os, 74: security, safety

dogalijs, -€s: steadfast, firm, safe

dTelijs, -€s: incomplete, imperfect,
without end, unfinished

drpakTos,”: aspindle

dTpekis, -€s: real, genuine

drvxys, -€s: luckless, unfortunate

adAéw: to play the flute

a1}, 7: a courtyard

avAnTigs, -0d, ¢: a flute-player

avA{lopar: to lie (in the court-yard),
live

abTika: straightway, at once

adTus: back, again

a?d7d80.: on the spot

avTds, -1, -0: he, she, it; self, same

abdTovpyéw: to act directly, do one’s
own work

adToyin, 1: a seeing with one’s own
eyes

adxv, -évos, 6: a neck

d¢avijs, -és: unseen, invisible

doeTos, -ov: let loose, ranging, roaming

doinue: to send forth, let go
dovw: suddenly

B

Bdlos, T4: depth
BdAAw: to throw

BdpBapos, -ov: barbaric, barbarous

Baoi\evs, €ws, 6: a king, chief

BaoiAyin,: a kingdom, dominion

BaaiAijros, -n, -ov: kingly, royal

BéATepos, -q, -ov: better, more
excellent

Brdw: to force

Bios, o: life

BAépua,-atos, 7d: alook, glance

Bot,7: aloud cry, shout

Bopéns: north

Bots, Bods, 6: a bull, ox

Bwpds, 6: an altar

Ty

yapeTi,1: a wife

ydpos, o: a wedding, marriage

ydp: for

ye: especially (postpositive)

yevey, 7: a race, family

yeveujTys, -ov: bearded

yéverov, 73: a beard

yéveats, -tos, 1: an origin, source

yeveri), 177 birth

yévos, -eos, Td: arace, family

y#,7: earth

ylyvopar: to become, happen, occur

yryvaokw: to (come to) know

ydvv, yovvaTos, 76: a knee

ypddw: to write

yvvaiknios, -1, -ov: of a woman,
feminine

yovi, yuvaikds, 1j: a woman, wife

Ad

dalpwv, -ovos, é: a spirit, fortune
ddkpvov,Td: a tear

darpiw: to weep

ddw: tolearn

d¢: and, but, on the other hand (preceded

by uév)
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deidw: to fear

delkvupe: to display, exhibit

deilaros, -1, -ov: wretched, sorry

dewomabéw: to complain loudly of
sufferings

detmvov, 74: dinner

SéKo,uaL: to take, accept, receive

dévdpeov, T4: atree

defud, 1: the right hand

deéids, -1, -dv: right, on the right

déopar: to ask, beg

dépropac: to see clearly

deouds, 6: aband, bond

deomdTys, -ov, 6: a master, lord

AevkaAiwv, 6: Deucalion

dedTepos, -1, -ov: second

déw (1):tobind

déw (2):tolack, need

d1: certainly, now (postpositive)

dfjTa: certainly, indeed

dud: through (+ gen.); with, by means of (+
acc.)

dlaira,r: a way of living

diarrdpac: to lead a life, live

dtakdorot, -at, -a: two hundred

di8dokalos, o: a teacher, master

duddokw: to teach

{8 wpi: to give, grant

diepydlopar: to make an end of, kill

dilnpar: to seek out, look for

dikatdw: to think right, condone

didfev: sent from Zeus

d(s: twice, doubly

dotol,-al,-d: two, double

doréw: to deem, suppose; to seem

ddvapar: to be able

dv0: two

dwperp, 1: a gift, present

ddpov, T4: a gift, present

Ee

ei:if

édv:=el +dv

éap, elapos, 7a: spring

éyelpw: to raise, erect, awaken

éyrkaléw: to call in, accuse

éyd, pov: I, my

édos, -eos, T4: a sitting-place,
foundation

€dpn, 1) a seat, sitting place, foundation

é€lopau: tosit

€0éAw: to wish

é0os, -eos, T6: custom, habit

€0 w: to be accustomed

€ldos, -eos, 7d: a form, shape, figure,
appearance

eikd{w: to make like, portray

elkelos, -, -ov: like, equal to (+ dat.)

elpa,-atos, 7d: a garment, clothing

elpi: to be

elue: to go (fut.)

eiveka: on account of, for the sake of (+
gen.)

elmov: to say (ao.)

els, €s: into, to (+ acc.)

eis, pia, €v: one

eloayyeleds, -€ws, 6: one who
announces

eioBalvw: to go into

eioBiBdlw: to put on board

eloépyopar: to go in, enter

eloopéw: to look upon, view

elominTw: to fall into

elte...elTe: either...or

éx, é€: from, out of, after (+ gen.)

éxds: far, far off

ékaoTos, -1, -ov: each, every

éxaTdv: a hundred

éxylyvopar: to be born, (time) to go by

éxdéropat: to receive

€xd{dwp: to give up, discharge
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éxetvos, -1, -o: that

éxkkdmTw: to cut down

éxmépmw: to send out, dispatch

éxTeléw: to bring to an end, accomplish,
achieve

éx7ds: outside

ExToobev: outside

éxpalvw: to show, reveal

éxx€w: to pour out

éNéyxw: to disgrace, shame, expose

éNédas, -avTos, o: an elephant

E\Tw: to make to hope

éuds, -1, -6v: my, mine

éudavijs, -és: manifest, apparent,
visible

év: in, at, among (+ dat.)

évayis, -€s: cursed, polluted

&vapyis, -€s: visible, palpable, in bodily
shape

&vdobev: from within

évdidw: to go into, put on (clothes)

&vla: there

&vlev: thereupon

&vleos, -ov: inspired, divine

s

évinue: to send in, introduce

g

&viot, -at, -a: some

évvoun, 1: a conception, notion

évtelis, -¢s: complete, full

évTéAAw: to enjoin, command

évtedbev: thence, from there

évtifnpu: to putin

év7ds: within, inside (+ gen.)

éfamatdw: to deceive

¢Ew: out, outside

émawéw: to approve, commend

émaliw: to listen, attend

émavAéw: to play the flute

émeav: whenever (+ subj.)

émetra: thereupon, then

émepéopat: to question

ém(: at (+ gen.); on, upon (+ dat.); on to,
against (+ acc.)

émBaivw: to go upon

émvylyvopar: to happen after, come in

after
émiypappa, -atos, 74: an inscription
émvypddw: to mark, write upon,
inscribe
émidelrvup: to point out, show, reveal
émibupéw: to desire
émikaAéw: to call upon, invoke
émiketpar: to be laid upon, be placed
émikepTopéw: to mock
émikvéopar: to come upon, arrive
émkpaTtéw: to rule, command
émkpoTéw: to rattle, clash
émpalvopar: to be mad about
émpamis, -és: mad, raving
émppviiorxopar: to remember, think
of
émwoéw: to think of, contrive
émwolin, 7: though, attention
émomévdmw: to pour a libation
émTeléw: to accomplish, complete,
perform
émipépw: to bring upon
émuyelpém: to attempt, enact
émopar: to follow
émoxéopar: to be carried upon, ride
upon
€mTd:seven
émwvvuin,n: a name, title
émdvvpos, -ov: named
épdpar: tolove
épyd{opar: to work, bring about
épyaoin,n: work, workmanship
épyov, 7d: a deed, work
épxopat: to go, come
épws, -wTos, o6: love
éaépxopar: to go in, enter
éobls, -fjTos,1): dress, clothing
éalAds, -1, -dv: good

¥

Zore: while, until

étatipos, 6: a companion
éTépwlev: from the other side
&7 still

L4 ’

éTos, -€0s, TO: ayear
evBovAia,n: good counsel, prudence
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evdatpovin, : good fortune, happiness

etdw: to sleep

etepyeain,n: well-doing, good work

etvd{w: to put to bed

evv1), n: abed

evvoéw: to be well-inclined

edvoin,: good-will, kindness

evmpemis, -€s: decent, suitable,
specious, plausible

evaefijs, -€s: righteous, pious

ed7re: when

edTuxijs, -€s: lucky, fortunate,
prosperous

€vx1],1): a prayer

elixyopas: to pray

evywA,1): a prayer, vow

edwyéw: to feast sumptuously

épélopar: to sit upon

épioTnue: to set or place upon

&xw: to have; to be able (+ inf.)

Z

{eDyos, -eos, 76 a yoke, pair
{nhoTvméw: to be jealous
{nAoTvmin,): jealousy, rivalry
{quin,7: a damage, penalty
{®ov, 74: a living being, animal
{wds, 1, dv: alive, living

{dw: tolive

Hqg

1j: or; than

e 7

nyéouar: to believe, hold
néAios, o: the sun

71p, népos, o: the air
f{feos, 6: a youth, young man

¢ 7, &

NAwkin, 7: stature

o

fAcos, o: the sun
Npépn, 0: a day
nuérepos, -1, -ov: our

o

fpovs, -euy, -v: half

Nrioxéw: to drive a chariot, hold reins
Npepin, 7 rest, quietude

fpws, 6: a warrior, hero

fovxin,1: stillness, silence, rest

09

Odalapos, o: an inner room

Odlacoa,n:asea

Odvatos,o: death

0dr7w: to bury, honor with funeral rites

Oapoéw: to take courage

Oavpdlw: to wonder, marvel

Oavpaotds, -1, -6v: wonderful,
marvelous

Oedopacr: to look on, view, behold

Oe, 7: a goddess

0én, 7 a seeing, looking at, view

0énua, -atos, 7d: a sight, show,
spectacle

O¢tos, -y, -ov: divine, supernatural

Oedfev: from the gods

Oeompemis, -és: meet for a god,
marvelous

Oeds, d: a god

Oepamein, 7: a waiting on, service

Oéais, -tos,1): a setting, placement

0éadatos,-ov: spoken by a god

0éw: torun

OnAdvw: to make womanish, emasculate

07 Avs, OfAea, 07Av: female

Ovijokw: to die

Ovy7ds, -1, -6v: mortal

Opnréw: to wail

0pdvos, o: a seat, throne

OvydTyp,-épos, 7: a daughter

Ovuds, o: a spirit, desire

0dpn,7: a door

Ovaoin,7: an offering, sacrifice

Ovw: to sacrifice

O0dwpa,-atos, 7d: incense

Owdpa, -atos, 76: a wonder, marvel
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I.

{dopar: to heal, cure
idén,7:aform

idios, -1, -ov: one’s own, private, proper

(name)
tdpdw: to sweat, perspire
idpvw: to seat, situate
tepeds, 6: a priest
tepedw: to slaughter
tepjrov, 74: a victim, animal sacrifice
{{dvw: to make to sit
ilw: to place, establish, found
inTpuki,1: medicine
inTpds, 6: a physician
ikeoin,7: the prayer of a suppliant
ikéoros, -1, -ov: suppliant
{kéTns, -ov, 6: a suppliant, fugitive
ikvéopar: to come
tAdokopat: to appease
Tvdds, -4, -év: Indian
TamwdAvTos, 6: Hippolytus
{mmos, 0:a horse
{pd,-®v, Td: sacred rites, sacrifices
tpevs, 0: a priest
tpnlov, Td: a victim, sacrificial animal
{poAoyéw: to speak of sacred matters
{pdv, 76 a sacred place, temple
ipds, -1}, -6v: sacred, holy
{oos, -9, -ov: equal to, the same as
icoypovéw: to be as old as, rival in age
{oTnue: to make to stand, set up
{oTopéw: to inquire into, seek
{oTopin,1): an inquiry, history
ix03s, Vos, 6: a fish

Kk

kafalpw: to purify, cleanse
rkdOnpac: to sit

rkafilw: to make to sit, seat

kal: and, also, even

kawovpyéw: to begin something new
kalw: to light, kindle

kaAéw: to call

kaAu,n: anest

kalds, -1, - dv: beautiful

kapdin,1: aheart

Kapwds, 0: a wrist

kdpTa: very, extremely, much

kard:down (+acc.)

kataBalve: to come down

katdBaocts, -€ws,7: a going down,
descent

katayilw: to dedicate, offer

kaTdyw: to lead down

kaTadékopal: to receive, admit

kaTalapBdve: to seize upon, lay hold
of

kaTaAéyw: to lay down

kaTdpyw: to beginning sacrifices

kaTaT@nue: to place, put

kaTapépw: to bring down, destroy

kaTépxopar: to go down, descend

kaTyyopéw: to accuse, charge, speak
against

katinue: to place down

kdTw: down, below

kelpac: to be laid

ketpuAoy, 76: a treasure, heirloom

keipw: to cut

Kkelevw: to bid, command, order

képas, Td: a horn, tusk

keoTds, -1, -0v: stitched, embroidered

kepal,: a head

K7 pPOS, 6: beeswax

K{AE, -ikos, o: a Cilician

Kiwéw: to move

kAalw: to weep, lament, wail

kAf{w (1): to name, call

kAflew (2):to shut

kowwvin,1): communion, fellowship,
share

kotos, -1, -ov: of what nature? of what
sort?

koun, 7 hair

koutd1), 7: attendance, care

kopilew: to take care of, carry
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kopv¢,): the head, top
rkoouéw: to order, arrange, adorn
kdopos, 6: adornment

kdTe: when? at what time?
kpeovpyéw: to cut up, butcher
kpdTalov, T4: arattle, castanet
kpoTéw: to make to rattle
kpvmTw: to hide, cover

kTfvos, -€os, T74: cattle

AX

AdOpy: secretly

AauBdvw: to take

AapBdvw: to take, receive
Aapwds,-ddos,7: alamp, torch
Aavfdvw: to escape notice
Adpvaé, -akos,1: an ark

Aéyos, -7, -ov: lewd

Myw: to speak, say, tell

Aeimw: to leave, quit

Aevkds, -1, -dv: bright, white, light
Aéwv, -ovTos, 0:alion

Aifos, 0: astone

Auvm, %: a pool, lake

Memrapéam: to persist, hold out
Aooopar: to beg, pray, beseech
Adyos, 6: a word, account, speech
Aouwds, -1}, -6v: remaining, the rest
AovTpdv, 76: a bath

Addos, 6: a hill

Avméw: to pain, distress, grieve
AUxvos, o:alamp

Adw: to loose, open

My

pakpds, -1, -dv: long
pavldve: to learn
pavin,: madness, frenzy
pavTijiov, T4: an oracle

pavTijios, -y, -ov: oracular, prophetic

papalvw: to waste, wither

Glossary

péyabos, -eos, 79: greatness,
magnitude, size

peydAws: greatly

uéyas, peydAn, péya: big, great

néyas, peydAn, uéya: large, great

€07, 7: strong drink, drunkenness

peddokw: to make drunk, intoxicate

peilwv, -ov: larger

1éAe, -ttos, 76: honey

LéAAw: to be about to, be going to

LéAw: to be a care

wév: on the one hand (followed by 8¢)

péva: to stay, remain

péoos, -n, -ov: middle, in the middle

petd: with (+ gen.); after (+ acc.)

petTaBalvm: to pass over, change
position

peTakaréw: to call away

peTafi: between

peTamndéw: to jump about

peTinue: to let go

w1j: not; lest; don’t (+ ao. subj. or imper.)

undauds, -1, -dv: none

unkére: no more, no longer, no further

unpds, o: the thigh

piiTe: and not, neither

piTyp, unTepos, 1j: a mother

pnTpued, -fis, 1j: a stepmother

uikpds, -1, -év: small, little

pATAds, -es: red, reddish

pipéopac: to imitate, represent

pipmats, -€ws, 1: an imitation

ppvioke: to remind

pipvw: to stay

peoldds, o: wages, pay

pvées, ai: minae

pvijpa,-atos, 74: a memorial,
remembrance

pviuy,n: a remembrance, memory

pouxeln, 1j: adultery

pouxds, o: an adulterer

pope, 7: a form, shape

podvos, -, -ov: alone, only

pvBéopar: to speak, tell
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pvloroyéw: to tell tales or legends
udbos, o: a story, tale

uvlardns, -es: legendary, fabulous

uvpios, -ov: numberless, countless

Nv

val:yes, truly

vdkos, 79: fleece

vavTiAin, 7: sailing, seamanship
venviys, -ov, 6: a youth

venviokos, ¢: a youth, young man
vékus, -vos, o: a dead body, corpse
véuopac: to graze, feed, dwell

véos, vén, véov: young, youthful
vevpéomaosTov, T4 a puppet

v1ds, o: a shrine, a temple

vixw: to swim

voul{w: to believe, practice, think
véutopa, -atos, T4 a coin, currency
vépos, 6: a law, custom

vdos, 6: a mind

vooéw: to be sick

voioos,1: a sickness, disease, illness
vdv: now, at this moment

vo§, vukTds, 7): night

v@dTov, 79: the back

8¢

EavlOdyeds: of yellow earth

Eewvoddkos, 6: one who receives
strangers, a host

Eetvos, -1, -ov: foreign, strange

etvos, o: a foreigner, stranger

Eevoddkos, 0: one who receives
strangers, a host

Elpos, -€os, 74: a sword

Edavov, 74: a carved image, statue

Eoavovpyla: a carving of images, statue
-making

ElAwos, -y, -ov: of wood, wooden

Eddov, 14: wood

Eumas, -maoa, -wav: all together, all
at once

Evvdmas, -aom, -av: all together

fipaw: to shave

Oo

6,7, 76: the (definite article); who, which
(relative pronoun)

63e: this

6du1, 9: a smell, scent, odor

6dotmopéw: to travel, walk

odoimopin,7: ajourney, way

68ds, 17: a way, path, journey

68vpopat: to lament, bewail

olda: to know

oikelos, -, -ov: of the house, household,
related

oikéw: to inhabit, occupy

oik{n,): abuilding, house, dwelling

oikioTIis, -0d, 6: a founder

oikodopéw: to build

olkou: at home

olkos, 0: a house

olvos, 6: wine

oivdidys, -es: wine-colored

8is, 8tos, 6: a sheep

okofios, -, -ov: of what sort, what kind

oxdaoos, -1, -ov: as many as, as much as

O0KkdOTe: when

Skws: as, just as, how

Skwomep: just as

A Bos, o: wealth

SAlyos, -, -ov: few, little, small

SAAvput: to destroy, make an end of

dufBpos, 6: a heavy rain

oA éw: to be in company, consort with

Suoros, -1, -ov: like, similar, resembling

opodoyéw: to agree, allow, confess

8vap, 76: a dream, vision

évv§, -uyos, 6: onyx

dmiow: backwards, back

¢ 7

omdfev: whence, from what place
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¥ oo
opytov, TO: arite
¥ .
8pywvea, -fis, n: a fathom
opéw: to see
o ,
8pkiov, Td: an oath
dpvis, dpviflos, 6: a bird
dpod, 1: aroof, ceiling
dppwdéw: to fear, dread
dppwdin,1: terror, fear
opT1,1): a feast, holiday
dotos, -1, -ov: pious, permitted by the
gods
doTs, 67u: anyone who, anything which
67 that, because
ov: not
00dauds, -1j, -6v: no one, nothing
ovdels, 00deuia, ovdév: no one
ovkéTe: no more, no longer
odv: therefore
olvoua,-parta,7d: a name
ovp1), 7: the tail
olpos, -€os, 76: a mountain
odlte: and not
od7os, adTy, Todro: this
o )
ol7ws: this way
ddeldw: to owe, ought
odpOaAuds,o: an eye
¥ .
ddis, -ews, o6: a serpent, snake
6¢pin,n: an eyebrow
8iis, -tos, 1j: an appearance, sight

o=

wdfn,7: a misfortune

wdfos, -eos, 79: an incident, occurrence

malis, maidos, 6: a boy, child

wdAau: long ago

walaids, -1, -dv: old, ancient

wdumav: quite, wholly, altogether

waviyvpts, -tos, 1): an assembly,
festival

wavyyvpLeTis, -ob, 6: one who attends
an assembly

7Yy every way, on every side

mapd: from (+ gen.); beside (+ dat.); to (+
acc.)

wapaBdpucos, -ov: altar-attending

wapdyw: to lead by, bring beside

mapdkepac: to be available

mapapvféopar: to encourage, console

mapapvlin,: encouragement,
consolation

wapaTifnue: to put away, deposit

wdpetpe: to be present

mapéxw: to furnish, provide, supply

mapfévos,1: a maiden, virgin

mapioTnue: to make to stand around

wappnoiny,H: openness, frankness

wds,mdoa, wav: all, every, whole

mdoyw: to suffer

matayéw: to clash, beat

matip, o: a father

waTpdfev: from a father

melfw: to win over, persuade

metpde: to attempt, test, try

méhayos, -€os, T4: a sea

méumw: to send, dispatch

wévlos, -€os, T4: grief, sadness, sorrow

wépmnbev: from beyond, from the far side

mwépnv: on the other side, beyond

mep(: concerning, about (+ gen.); about,
around (+ acc.)

wepralyéw: to be greatly pained

meptBdAAw: to throw around, embrace

meptdvéw: to whirl around

meplketpar: to lie around

mepprkns: very large, huge

wépf: all around

TEPLOTEP), 1): a pigeon, dove

meptpépw: to carry round

wipn, 17 a sack

mfxvs, mjxeos, 6: a forearm

miAos, o: a felt cap

wimTo: to fall

moTevw: to trust, put faith in

wiaTis, -Los, 7: faith, assurance, trust

moTds, -1, 8v: to be trusted, believable

wAetoTos, -, -ov: most, largest
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wAéw: to sail, float

wAffos, -eos, T4: a great number,
crowd, multitude

wAn63s, -Yos, 1j: a crowd, multitude,
fullness

mAdkapos, o: alock of hair

wAdos, o: a sailing, voyage

7rvoi}, -fjs, 7): a breeze, vapor

mobféw: to long for, desire

moiéw: to make, do

moinpa, -a7os, 76: something make, a
work

mownTis, -0d, 6: one who makes

wOALs, -tos,1): a city

7oAAdKLs: many times, often

ToAAOGTIS, -1, -ov: the smallest, least

molveldijs, -és: of many kinds

moAUs, oA}, TOAY: many, much

ToAUTENTS, -€5: Very expensive, costly

mopgipeos, -1, -ov: purple

méots, -tos, n: a drink

moTauds, o: a river, stream

movs, wodds, o: a foot

mpéoBus, o: an old man

mpecBiTepos, -1, -ov: older, elder

wpfiypa, -atos, 74: a deed, act, matter

mpijas, -tos, 7: a selling, sale

mpioow: to make, do, act

7piv: before

7pd: before

mpodoTeov, T4: a suburb

mpdyovos, o: a stepson

mpdvmos, o: a front hall

mpofevéw: to manage, effect X (acc.) on
Y (dat.)

mpomvlata, 7d: an entrance, gateway

mpds: to (+ dat.)

mpooBdAAw: to throw forth, cast

wpoonAdw: to nail, fix

mpdabe: before

mpoopwis, -és: attached to (+ dat.)

mpdow: forwards

mpdTepos, -n, -ov: before, earlier,
former

mpdTepos, -1, -ov: before, earlier,
former
mpodépw: to bring before
wpod1Tys, 0: an interpreter
mpwdiBys, -ov: in the prime of youth
mp®dTos, -1, -ov: first, primary
w7épvf, -vyos,1j: afin
wTdots, -tos, 1: a fall, falling
mvvfdvopar: to learn
mUpyos, o: a tower
Tupyodopéw: to carry a tower
mupi}, s, 7): a pyre, fire
mipdpopos, -ov: fire-bearing
mupwdys, -es: like fire, fiery

Pp

pnidros, -n, -ov: easy, ready
pnTIs, -1, -6v: stated, specified
plmTw: to throw, cast, hurl
pdos, 6: a stream, current

Xo

odoow: to load, fill

oagis, -és: clear, distinct

oewpi), 1: a cord, rope

oélas, -aos, 74: a bright flame, blaze,
light

ofipa,-atos, 74: a sign, mark, token

onupaivw: to make a sign of, indicate,
mark with a sign

onpelov, Td: a sign, a mark, symbol

olvopar: to do harm, hurt

ouTéw: to take food, eat

okedos, -€o0s, T0: a vessel, vase

okfimTpov, T4: a staff, scepter

okoméw: to look at

okopmios, 6: ascorpion

opdpaydos, 6: emerald

oudpva,: myrrh

odos, -1, -ov: safe

copin, n: wisdom, skill
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go¢ds, -1, -dv: wise

omévdw: to pour out an offering

omevdw: to urge on, hasten

omovdnpopéw: to bear libations

omovdij, 1: haste, speed

oTepavndopéw: to wear a garland or
crown

otédw: to garland, crown, wreathe

oTtypatypopéw: to bear tattoo-marks

o7il{w: to tattoo

oTo)A1,1): a equipment, dress

oTpaTu],n: an army

otd)os, o: a pillar

o1, cov: you

ovkopdrTys, -ov, 6: a false accuser,
slanderer

ovuBdAAw: to throw together,
conjecture

odumas, -maoa, -wav: all together, all
at once

ovudépw: to bring together, gather

ovudopi, 1j: an event, circumstance,
misfortune

ovvayelpw: to gather together,
assemble

ovvdéw: to bind together

ovvewut: to be with, be together

ovvvopos, o: a partner

ovvotkéw: to dwell together

ovvTvxin,1): an occurrence, event,
incident

ovptaTis, -0, o: a piper

ods, ovds, 6: a boar, pig

o¢pdlw: to slay, slaughter

odérepos, -1, -ov: their own, their

oppaylis,-idos, 1j: a seal, signet, ring

oxéTAos, -, -ov: unwearying,
unflinching

odpa,-atos, 76: abody

owTnpin,1): salvation, deliverance,
safety

owdpovéw: to be sound of mind, be
prudent

T+

Tdutas, -ov, 6: a steward, treasurer

Tduvw: to cut

Tadpos,d:abull

Tad1, 7: a burial, funeral

Tdxa: quickly, forthwith

Te: and (postpositive)

Telyos, -€os, 74: a wall

TeAevT), 7: a finishing, end, death

TeAéw: to complete, accomplish, finish,
perform

Té)os, -€os, Td: a completion, end

Téuevos, -eos, 76 a sacred precinct,
dedicated land

Téuvw: to cut

Téws: so long, meanwhile

TnAS0ev: from afar

Tidpm, -€w, 0: a tiara

T{Onue: to set, put, place

Tiudw: to honor

T, 1j: honor

Ti{vw: to punish

Tts, TL: someone, something (indefinite)

7{s, (: who? which? (interrogative)

T{ous, -tos,1): recompense, retribution

TITpdoKkw: to wound

TAdw: to bear, suffer, undergo

Totdode, -1)d¢, -6vde: such

TotodTos, -avTy, -odTo: such as this

Tou1,7: a cutting, castration

T0000d¢, -1}d¢€, -dvde: so much

TooodT0S, -alTy, -007T0: SO Many, so
much

ToUveka: for that reason, therefore

Tpadpa,-atos, 74: a wound

Tpémww: to turn, change

Tpédw: to raise, rear

TpnxUs, -ela, -¥: rough, strong

Tpia: three

TptdkovTa: thirty

TpLakdaiot, -at, -a: three hundred

TpLoads, -14: threefold
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Tpoilrvios, -n, -ov: of Troezen
Tpduos, o: a trembling, quivering
Tpdwos, 6: a course, way

TpUxw: to consume, spend (time)
Tvyxdvw: to hit upon, happen
Topmavoy, 76: a kettledrum
TUmTw: to beat, strike

Yo

ddkewbos, 6: hyacinth

¥Bpilw: to outrage, insult

Bpts, -tos, 77: wantonness, insolence

¥BpLoTiis, -ob, 6: an insolent man

dyujs, -€s: healthy

13aTdds, -€s: watery, sea-colored

J0wp, 8aTos, T4: water

Smephev: from above

dmyyéopac: to guide, lead, teach

vmikoos, -ov: listening

dmoyvéopar: to promise, undertake

dmvos, o: sleep, slumber

Y7d: from under, by (+ gen.); under (+
dat.); toward (+ acc.)

dmodéropac: to undertake

Ymodvw: to put beneath

SoTepos, -y, -ov: latter, last

ddloTnue: to place under

Dot aloft

0 ¢

dalvw: to bring to light, show, reveal
PaAAds, 6: a phallus

¢Péyyos, -eos, 74: light, splendor
Peidopar: to spare

PépTpov, 73: a bier, litter
Pépw: to bear, carry, bring
dnue: to say

POéyyopar: to utter, speak
Plovéw: to begrudge, be jealous
PAéw: to love

buAln, 7: affection, friendship

¢{Nos, o: a friend

¢3dBos, o: afear

powikoBatéw: to climb palms
¢dowicow: to make red

doiTéw: to wander

¢dvos, 6: murder, execution
dopéw: to bear, carry, wear
¢PpevoBAraBein,y: madness, folly
dpevoBArapBiis, -és: deranged, frantic
¢dpovpd, 1): a watch, guard
Ppovpéw: to keep watch, guard
PvAdoow: to keep watch, guard
bwvij, 7: a sound, tone

X x

XdAkeos, -én, -eov: of bronze, brazen

XaAkds, 6: bronze

xauale: to the ground

xapal: on the ground

xapokotTéw: to sleep on the ground

xapllw: to gratify, favor

xdopa,-atos, 79: a chasm, gulf

xeip, xepds, 1: a hand

xetpoilns, -es: manageable, tame

x€w: to pour

xpaopac: to use

XPELD: to want, need

xp1: it is necessary

xpfiua, -aTos, 76: an object, matter,
money

xpnounyopéw: to utter oracles

xpoti, 7: a surface, appearance, color,
skin

xpovos, 6: time

xpUoeos, -n, -ov: golden, of gold

xpvods, 6: gold

xpvoodopéw: to wear golden
ornaments

xdpmn,7q: a place, space, land

x®pos, o6: a ground, place
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¥

Yadw: to touch

Peddos, -eos, 76: a falsehood, lie
Pevdw: to lie, trick

Yoy, 7: soul, life

Yuxpds, -1, -v: cold

Qw

@®de: so, thus

@pm,1): a period of time, season

dpn, 7: care, concern

@s: adv. as, so, how; conj. that, in order
that, since; prep. to (+ acc.); as if, as (+
part.);as ____ as possible (+

superlative)
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The aim of this book is to make Lucian’s
On the Syrian Goddess accessible to
intermediate students of Ancient Greek. The
running vocabulary and commentary are
meant to provide everything necessary to read
each page. On the Syrian Goddess is a great
text for intermediate readers. The simple
sentence structure and = straightforward
presentation make it easy and enjoyable to
read, while its subject matter, the cult and
sanctuary of Atargatis in Hierapolis, is
interesting at many levels. The author
recounts personal observations about the
worship of this Near Eastern goddess, whose
cult included numerous exotic practices, such
as temple prostitution and self-castration.
There is a version of the Near Eastern flood
story as well as unusual versions of myths
familiar from Greek mythology. In addition,
the author has crafted a careful imitation of
the Ionic prose of Herodotus, a dialect that

existed only as a literary artifact at the time of
the work’s composition.

Also available in this series:
Lucian’s A True Story: An Intermediate Greek Reader
Lucian’s The Ass: An Intermediate Greek Reader
Plutarch’s Dialogue on Love: An Intermediate Greek Reader
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